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	I.

	

	„To je teda pakárna!“ řekl Joe.

	„Novináři se rvou o každou blbost,“ zasmál se Frank.

	Bráchové byli v konferenčním sále. Prodírali se mezi reportéry, kameramany a různými televizními pracovníky.

	Frank dodal: „To víš, taková konference o boji proti terorismu je děsně důležitá událost.“

	Byl pátek. Bráchové si ve škole zařídili volno a odletěli do Washingtonu. Jejich slavný táta, soukromý detektiv Fenton Hardy měl na konferenci mluvit o využití nejmodernější techniky v kriminalistice, a tak si to chtěli poslechnout. Co kdyby z něj vypadlo něco geniálního, co se může hodit? Fenton Hardy nebyl zrovna rád, že, jak říkal, strkají nos do detektivní práce, ale na druhé straně jim v tom ani nebránil.

	Joe si shraboval s čela blonďaté vlasy, vypadal otráveně. „Pořád se jenom kecá. Každej kecá.“

	Frank řekl: „A co jsi čekal? Že tady budou skotačit svalovci se samopalama a kudlama v zubech?“

	Joe nakoukl do programu. „Menší šou by neškodila. Furt lepší, než poslouchat přednášku ‚o mezinárodně-politických důsledcích ozbrojených akcí extremistických osvobozeneckých hnutí s operačními základnami v džungli‘. To jsou hovadiny! K čemu ti to bude dobrý, když nějakej magor hodí bombu…“

	Zarazil se a zbledl.

	Frankovi bylo jasné, na co brácha myslí. Viděl v duchu stejný obraz: Auťák letí do vzduchu a Joeova láska Iola Mortonová mizí v plamenech!

	Pak řekl: „Joe, radši odsud vypadnem. Já myslel, že se ulejeme ze školy, a ono je to ještě horší.“

	Vyšli z budovy. Joe se zhluboka nadechl. „Húúú, potřeboval jsem na vzduch. Už jsem z toho začínal magořit.“

	„Hele,“ ukázal Frank někam před sebe, „támhle je letiště. Co se tam jít mrknout?“

	Joe se zachichotal: „Čekal jsem, kdy se s tím vytasíš, brácho. Myslíš, že nevím, o co ti jde?“

	Frank vysunul z rukávu hodinky. „No, právě! Za chvíli začíná únos letadla. To by přece mohla bejt ta pravá šou, ne?“

	„Moment, moment!“ Joe si tiskl bradu, jako by zuřivě přemýšlel. „Copak za tím asi bude? Nejdeš tam náhodou kvůli něčemu jinýmu… někomu jinýmu?“

	„Jo,“ zahučel Frank, „a když tam nedoklušeme včas, Callie už bude v letadle.“

	Pro novináře a další lidi se při konferenci pořádala cvičná ukázka zásahu proti únoscům letadla. Zatímco teroristy měli dělat herci, v zásahové jednotce měli být skuteční specialisté. Všichni, včetně vysokých vládních úředníků, dostali instrukce, aby se před kamerami chovali, „že je to doopravdy“. I policisté a tajní agenti, vyjednávající s „teroristy“ o propuštění rukojmích, se měli tvářit, jako že došlo k skutečnému únosu. Jen letadlo, posádka a cestující byli praví, tedy dobrovolníci, kteří se přihlásili organizačnímu výboru.

	Frankova holka Callie Shawová byla mezi cestujícími. Nechtěla svého miláčka pustit do Washingtonu samotného. Prohlásila v Bayportu, že pojede s ním, aby ho hlídala, vždyť na takové konferenci se určitě probírají samé děsně nebezpečné věci!

	Když bráchové dorazili na letiště, Frank řekl: „Byla strašně ráda, že ji vybrali. Pořád vykládala, jaký to bude fantastický dobrodružství, jak je šťastná!“

	„Šťastná?!“ smál se Joe. „Víš, co to znamená sedět celou dobu v uzavřeným boeingu? Bude se k smrti nudit… jestli se dřív neudusí.“ Poklepal si prstem na čelo. „Totiž, vole, když je letadlo na zemi s vypnutejma motorama, nejde pustit klimatizace. Bude tam jak v sauně.“

	Frank protáhl obličej. „Tak proč jste jí to, pane Chytrej, neřekl, když se přihlásila?“

	Joe se zatvářil dětsky nevinně: „Já? Měl jsem jí snad kazit radost?!“

	Na letišti už bylo všechno v plném proudu. Bráchové se rozběhli k hale číslo 61, odkud měli být „cestující“ vypraveni na cestu nikam. Z reproduktorů se ozývalo hlášení, že do odletu letadla společnosti International Airways zbývá půl hodiny.

	Přišli pozdě. Čekárna byla prázdná.

	„Lituji,“ řekla pozemní letuška, „všichni už jsou v letadle.“

	Frank se zatvářil nešťastně: „Chtěl jsem se jenom rozloučit…“

	„Bohužel… ale můžete zamávat z vyhlídkové terasy.“

	Když se vrátili do letištní budovy, Joe poznamenal: „Mávání je blbost. Vždyť to letadlo nikam neletí.“

	Frank řekl rozhodně: „To je jedno. Stejně jí musím zamávat.“

	Joe koukal jako blázen.

	Prodrali se na vyhlídkovou terasu mezi lidi, kteří u prosklené stěny čekali na začátek cvičného zásahu. Všichni upírali zrak na letadlo společnosti International Airways. Nebyl to zrovna žádný Jumbo Jet, jenom menší typ boeingu, ale i tak nádherný nový stroj. Trup byl blankytně modrý se zářivými žlutými nápisy. Tryskové motory, umístěné vzadu, měly žlutou barvu a modrým lemováním.

	„Prosím tě, Franku,“ řekl Joe, „ty si opravdu myslíš, že tě tady Callie uvidí?“

	„Ona mě možná ne, já ji možná jo.“

	Sáhl do kapsy a vyndal něco, co vypadalo jako vysunovací propiska. Po roztažení se z toho vyklubalo kukátko, miniaturní dalekohled.

	„Pěkný, co? Pouze pro služební potřebu nejtajnějších agentů. Prodávaj to na konferenci. Nemohl jsem odolat.“

	Přiložil si kukátko k oku a začal zkoumat trup letadla. „Jak znám Callii, tutově je u okýnka.“

	„Jo,“ vydechl Joe. „A co když sedí na druhý straně?“

	„To by bylo blbý…“ řekl Frank a vtom se zarazil. „Támhle je! Úplně vpředu, v první třídě.“

	Calliiny blond vlasy si nemohl splést. A celá zářila radostí, jak koukala z okénka ven.

	Zvedl ruku, aby zamával, ale hned si to rozmyslel. „V životě mě nemůže vidět.“

	„No nic, hlavně žes ji viděl ty,“ řekl Joe. „Tak co, už je páníček spokojenej?“

	Frank se zasmál. „Dokonale.“

	Něco se v kukátku mihlo. Dveře letadla. Objevil se muž v šedém obleku s bílou košilí a světlou kravatou. Přes hlavu měl černou kuklu s otvory pro oči. V rukou se mu výhružně leskl samopal Uzi.

	„Fííí! Zdá se, že velkošou začíná.“

	Muž stiskl spoušť a zahájil cvičnou palbu. Točil samopalem, jako by kropil prostor kdesi před sebou. Frank sklonil kukátko na plochu. Zaměstnanci pádili od letadla pryč, kryli si hlavy, krčili se a zoufale hledali, kam se schovat.

	Vzal to znovu na dveře. Teď měl muže v obleku přímo před sebou. Z uziny sršel oheň.

	Joe zíral, co se děje.

	„Zbláznil se nebo co?“ vydechl. „Vždyť všechny ty slepý za chvíli vystřílí!“

	„Brácho, to je divný!“ řekl Frank. „Pilot, druhej pilot a navigátor! Oni taky zdrhaj!“

	Osádka řídicí kabiny právě seskákala po provazovém žebříku na zem a sprintovala k ranvejím. Únosce mířil na hromadu kufrů, kam v posledním okamžiku zapadla většina pozemního personálu.

	Frank v kukátku spatřil malé kulaté otvory, které v dlouhých řadách vznikaly na kufrech.

	„To není možný!“ vykřikl. „Vždyť on střílí ostrejma!“


II.

	

	Byla to pravda. Muž v obleku pálil ostrými náboji. Kulky se odrážely od servisních vozidel, svištěly prostorem jako ocelová sprcha. U jednoho náklaďáku se vysypalo přední sklo. Šofér v posledním okamžiku vyskočil ven a zajel pod sajtnu. Naštěstí se mu nic nestalo.

	Střelec vůbec nemířil – na nic, na nikoho – jenom mával hlavní tam a zpátky. Frank znovu zabral dveře letadla. Vtom instinktivně uskočil. Odražená střela rozčísla okno vyhlídkové terasy. Joe ho popadl za rukáv a strhl do lidí, kteří se na ně tlačili jako fronta na kolotoč. V místě, kde předtím stáli, ležela hromada velkých ostrých střepů.

	Na terasu dolehl rachot. Od prostřílených kufrů se ozývaly zoufalé výkřiky, volání o pomoc.

	Palba na okamžik ustala, ale vzápětí spustila znovu. Terasou zahvízdaly kulky. Bráchové padli na zem.

	„Nasadil novej zásobník,“ pronesl Joe znalecky.

	Frank z podlahy sledoval letadlo. Palba zase ustala. Střelec zajel po zádech do dveří. Bylo jasné, co se děje, na letištní plochu vběhli pistolníci, machři na boj proti teroristům.

	Bráchové si připadali jako na perfektním filmu. K letadlu postupovali drsňáci v neprůstřelných vestách. Několik jich vyrazilo do útoku. Ze dveří se vysunula hlaveň, kulky v dávkách zasypaly asfalt černými otvory. Nato se pistolníci zastavili a pak vráželi jeden do druhého, jak pádili z dostřelu. Vypadali jako parta srandovních policajtů ze staré grotesky.

	Z ručního megafonu se ozvala angličtina s mírným cizím přízvukem: „Nikdo už ani krok! Jestli někdo překročí támhletu čáru, všechny v letadle odděláme!“

	Joe chtěl něco říct, ale Frank už tam nebyl. Prodíral se z terasy ven. Dole pod budovou terminálu se to hemžilo policisty, pistolníky a agenty v civilu. Byl to zmatek nad zmatek, všichni si celou dobu mysleli, že budou lážo plážo účinkovat v předem připravené šou a teď jim začínalo docházet, že to žádná šou nebude, že se stalo něco mimořádného – střílí se ostrými, je to boj na život a na smrt!

	Frank vběhl na ranvej. Nikdo mu v tom blázinci nevěnoval pozornost.

	Joe za ním letěl jako šílený, myslel jen na jedno: „Musím bráchovi zabránit v nejhorším…“

	Frankovi stál v cestě vysoký ramenatý chlap v uniformě. Řízl to kolem něj jako na závodech, ale to byla největší hovadina, jakou mohl udělat. Policista se otočil, zřejmě usoudil, že patří k teroristům, a tasil revolver.

	Joeovi zatrnulo. „To je konec! To je vražda!“

	Přinutil se k maximální rychlosti. Chlap za sebou zaslechl dupot a zaváhal.

	Joe se vrhl kupředu. Strhl Franka za rameno k zemi.

	„Nestřílejte!“ křičel. „To je můj brácha! Má v letadle holku!“

	Bráchové zůstali na asfaltu, ani se nehnuli, dokud chlap nesklonil hlaveň.

	Joe si odfrkl a řekl: „Pane, co se tady děje?“

	Policista pokrčil širokými rameny. „To bych taky rád věděl.“

	Na ploše se objevili muži v kombinézách s bariérami v rukou.

	„No, konečně to někdo organizuje!“ zahučel policista. „Vytyčují operační lajnu.“

	Bráchové se pomalu zvedli. Po letištní ploše pobíhaly skupinky lidí. Policisté se je snažili vytlačit. Marně. Byli to většinou reportéři, ověšení mikrofony a foťáky, kteří si to senzační dění za žádnou cenu nechtěli nechat ujít.

	„Tady už moc nezmoudříme,“ řekl Joe. „Brácho, padáme zpátky na konferenci. Věci se vždycky dějou tam, kde jsou ti správný hlavouni.“

	Frank vyrazil jako robot, Joe mu byl v závěsu.

	V konferenčním sále to hučelo jako v úlu. Reportéři a televizáci vráželi jeden do druhého. Všude, kam se bráchové podívali, postávali experti a mluvili do mikrofonů.

	Joe zavrtěl hlavou. „Tady je to stejný jako na letišti. Žádnej rozdíl… jenom větší zmatek.“

	Frank se rozhlédl. Lidi se cpali k televizorům na stěnách. Hulákali jeden přes druhého. Každý chtěl vědět, co vysílá CNN.

	Právě se hlásila Paulina Foxová. Byla to prvotřídní profesionálka. Měla bezchybný blond účes, hlas naladěný na tu správnou tóninu, co dokáže upoutat pozornost. Stála u policejní lajny, v pozadí za ní se rýsovala část trupu letadla s nápisem International Airways.

	„Takže shrnuto,“ usmívala se na někoho, koho právě zpovídala, „místo plánované bojové šou došlo dnes na washingtonském letišti ke skutečné teroristické akci.“ Otočila se do kamery. „Letadlo za mnou, plně obsazené dobrovolnými cestujícími, mělo být dnes uneseno, ovšem vládními agenty, jako součást cvičení u příležitosti Národní konference o…“

	Obraz se najednou roztrhal, krásná tvář Pauliny Foxové zmizela v barevných pruzích. Hluk v sále zesílil. Porucha byla na všech televizorech.

	Po chvíli se pruhy srovnaly a znovu naskočil obraz.

	V      slabě osvětlené cimře seděl v ušáku nějaký muž. Pro šero mu nebylo vidět do obličeje.

	„Dobrý den, vážení účastníci konference o terorismu,“ pravil perfektní angličtinou, jen některé souhlásky zněly tvrdě. „Nastal čas, abych se představil. Ne jménem, samozřejmě, i když je mi jasné, že všechny vládni agentury už horečně pracují na tom, aby zjistily mou totožnost. Tak tedy, jsem vrchní velitel Armády za nové uspořádání světa. Zmocnili jsme se letadla, které bylo přistaveno k demonstračnímu zásahu proti únoscům.“

	Posměšně se uchichtl a pokračoval: „Vidíte mne na svých obrazovkách. Chci, abyste věděli, že jsou to moji bojovníci, kteří rozhodují o životě a smrti ‚cestujících‘. Jedině my v tomto konkrétním případě přebíráme veškerou odpovědnost. Proto tohle předběžné sdělení. Nerad bych, aby si nějací samozvanci, kteří by mohli volat do redakcí, neprávem přisvojovali zásluhy za akci, vedenou výlučně příslušníky ANUS.“

	„Nějací samozvanci?“ zamumlal Joe. „To zní, jako by ten chlap neměl svý lidi úplně pod kontrolou.“

	Muž pokračoval klidným, odměřeným hlasem: „Velice mi záleží na tom, abyste pochopili, s kým máte tu čest. Naše armáda je dobře organizovaná, tuto akci myslíme smrtelně vážně. Očekávám od vás, že se podle toho zachováte. Brzy bude všem redakcím doručen videozáznam s požadavky ANUS. Jsou to požadavky konečné, v žádném případě nebudeme vyjednávat. Upřímně doufám, že se budu moci spolehnout na vaši milou spolupráci.“

	Na okamžik zaváhal, pak svou řeč dokončil: „Jinak, jak už jsem dosti srozumitelně naznačil, všichni lidé na palubě letadla zemřou. O TOM NECHŤ NIKDO NEPOCHYBUJE!“

	Následovaly barevné pruhy a když se obraz vyčistil, znovu se objevilo letiště a Paulina Foxová.

	„Ten zločinec se nám směje do ksichtu!“ vykřikl nějaký chlap vedle Joea.

	Na klopě měl jmenovku: R. O’Neill, Vládní konzultační komise pro otázky terorismu.

	Paulina Foxová kráčela k letadlu. Kamera ji zabírala zblízka.

	Hlásila: „Byla jsem pozvána na palubu letadla, abych se setkala s mluvčím…“

	Vtom se vedle Joea ozval další chlap s významnou vizitkou: „To už přestává všechno! Ti ničemové si klidně budou mluvit do celostátní televize!“

	Na vizitce stálo: Prof. T. J. Hayden, Hadley University.

	„Měli bychom to zarazit!“ přidal se R. O’Neill.

	„Aby to vypadalo, že se bojíme?“ odsekl Hayden. Pak se uklidnil. „Co myslíte, vážený pane, jaký by byl jejich první požadavek, kdybychom to udělali? Uvědomte si, že mají v rukou životy rukojmích!“

	Paulina Foxová vešla do letadla, do první třídy. Bylo tam skoro prázdno, až na jednoho ozbrojeného teroristu a tři cestující. Nejblíž kameře seděl starší šedovlasý muž, za ním dáma s pečlivou trvalou a nakonec holka s blonďatými vlasy.

	Bráchové vydechli: „Callie!“

	Kamera najela na staršího muže.

	„Profesor Beemis, významný politolog,“ pravil terorista s nepatrným cizím přízvukem. Pak poručil: „Profesore, povězte televizním divákům, jaká je v letadle situace!“

	„Ni… nikomu se nic nestalo… Obsazení proběhlo bez incidentů,“ začal profesor rozechvělým hlasem. „Nevím o ničem…“

	Nedomluvil. Umlčela ho ruka, která se mu objevila na pravém rameni.

	„Vidíte to?“ vyhrkl O’Neill. „Profesor Beemis to má nabiflované z předem připraveného textu! A ti zločinci nehodlají připustit, aby řekl něco jiného.“

	„Pane profesore,“ ozvala se Paulina Foxová, „vy jste…“

	„Žádný otázky!“ zarazil ji terorista. „Jinak budete muset vypadnout!“

	Nato přistoupil k dámě s trvalou. „Paní Margaret Thayerová, choť senátora Thayera.“

	Dáma začala hystericky křičet: „Mají zbraně a spoustu střeliva! A tašku s bombou. Říkají, že letadlo vyhodí do povětří a my všichni zemřeme.“ Slzy jí v pečlivém make-upu kopírovaly skryté vrásky. „Já nechci umřít! Musíte ty lidi poslechnout!“

	Kamera ještě vzala detail uplakaných očí a pak švenkla na Callii.

	Terorista řekl: „A tohle je slečna Shawová, středoškolačka, nejmladší osoba v letadle. Bylo jí povoleno několik slov.“

	Callie začala tichým, zajíkavým hlasem: „Zacházejí s námi…“

	Terorista jí stiskl rameno. „Hlasitěji!“

	Zdálo se, že Callie nějak podivně mrká, víc než musí, aby zadržela slzy.

	Zkusila to znovu: „Zacházejí s námi velice slušně. Nikomu se… nikomu se nic nestalo. Ti lidé, kteří obsadili letadlo, mají nejlepší…“

	O’Neill, který stál televizoru nejblíž, zavrčel: „Je to komedie, nedá se to poslouchat!“

	Frank ho bez omluvy odstrčil. „Moment!“

	Upřel oči na obrazovku. Rty se mu pohybovaly.

	„Co si to dovoluješ, klacku?!“ vyštěkl vládní konzultant a začal se tlačit zpátky.

	Frank sledoval Calliino mrkání. Řekl Joeovi: „Máme takovej tajnej dorozumívací systém, kterej používáme ve škole při vyučování. Mrkáme na sebe.“

	„Mrkáte?“ uchichtl se Joe. „A o čem?“

	Frank byl červený až za ušima.

	„To je jedno,“ řekl, aniž na bráchu pohlédl. „Tohle je důležitější.“

	Četl z obrazovky: „Franku. Jenom dva na palubě.“ Na okamžik se odmlčel. „Musíš něco udělat!“

	Callie mrkala a přitom dál vykládala, jak je s rukojmími v letadle slušně zacházeno.

	„Cože?“ vyjevil se Joe. „Všechny ty lidi tam držej jenom dva chlapi?“

	Frank četl: „Bomba skutečně.“ Sevřel pěsti, až mu na rukou naběhly žíly.

	Když Callie domluvila, kamera se od ní odvrátila.

	„Rád bych něco dodal,“ pravil terorista za jejími zády a kameraman ho vzal do záběru.

	Postava v obleku s kuklou na hlavě vypadala děsně, v očních otvorech se zračil nemilosrdný, fanatický výraz.

	„Mám důležité sdělení pro vládu Spojených států. Vedeme válku, jsme připraveni položit za naši věc život. Rovněž jsme připraveni zbavit se všech našich nepřátel – mužů, žen i dětí.“

	Kamera odjela, aby bylo vidět, jak muž s maskou nasazuje hlaveň uziny Callii na hlavu.

	„Neradi přistupujeme k této ukázce, ale vláda Spojených států si musí být vědoma, že to, co říkáme, myslíme vážně.“

	Přiložil prst na spoušť a opřel se Callii o rameno, aby mu neucukla.

	„To ne…“ vyjekl Joe.

	„NE!!!“ zařval Frank a jako šílený se vrhl k televizoru.

	Právě v tom okamžiku obraz zmizel.


III.

	

	Schylovalo se k vraždě. Callie Shawová zavřela oči, jen aby se ovládla, aby na ní nebylo vidět, jakou hrůzu prožívá.

	„Nebudu brečet,“ říkala si. „Nebudu prosit o život.“

	Vtom terorista, který se na ni zezadu tiskl, překvapeně vyhrkl: „Slečno Foxová, co… co to děláte?“

	Callie ještě jednou, naposledy, otevřela oči.

	Paulina Foxová stála vedle kameramana, který měl kameru položenou na předloktí. „Přerušila jsem vysílání. Živý vstup skončil. Obrazovky jsou prázdné.“

	Podívala se teroristovi do obličeje. „Vraždu vám přenášet nebudu!“

	Samopal na Calliině hlavě se pohnul, terorista zuřil. „Slečno Foxová, budete přenášet, co vám řeknu!“

	„Nebudu!“

	„Pracujete ve zpravodajství,“ ječel. „Vaším úkolem je seznamovat veřejnost s důležitejma událostma.“ Hodil hlavou ke Callii. „A tohle je důležitá událost!“

	„Surová vražda,“ odvětila Paulina Foxová klidně. „S tím nechci mít nic společného.“

	Terorista se přinutil ke klidu. Několikrát vydechl a pak řekl: „Můžeme si sem zavolat jiný novináře…“

	„Po tomhle, co šlo ven, už ne. Předvedli jste, co jste zač. Žádná televizní společnost vás nepustí do vysílání.“

	Terorista chvíli mlčel, pak sejmul chladnou ocel z Calliiny hlavy a vztekle vyštěkl: „Dozadu!“

	Profesor Beemis a paní Thayerová vyskočili a poslušně se hrnuli do turistické třídy.

	Terorista namířil uzinu na Paulinu Foxovou. „Vy taky!“

	Čísi ruka popadla Callii za vlasy a vlekla ji za sebou.

	„Tak polez, buchto!“ ozvalo se jí za uchem.

	Prudce se otočila. Byl to druhý terorista. Neměl kuklu. V tmavém obličeji mu hořely uhlíky fanaticky rozšířených zorniček, dlouhé černé vlasy divoce vlály kolem uší. Měl na sobě tmavý oblek, v podpaží propocený.

	Cloumal s Callii jako s loutkou, nepřipouštěl si, že by se mohla bránit, a přitom byl sotva o centimetr větší než ona. Byl to však drsňák, měl sílu a v ruce samopal. Callie na nějaký odpor ani nepomyslela.

	Zatlačil ji v turistické třídě do sedadla a křikl: „Budeš sedět, ani se nehneš, buchto!“

	Callie se rozhlédla. Stínítka na všech oknech byla dole. Zvenčí nesmělo být vidět, co se v letadle děje. Muži byli nahnaní na místa u oken. Někteří měli rány a pohmožděniny, jak do nich teroristé mlátili pažbami samopalů.

	„Neutralizace,“ nazval to terorista v šedém obleku.

	„Spíš zastrašování,“ pomyslela si Callie, „aby bylo jasný, že dva chlapi se samopalama můžou klidně zmlátit celý letadlo, když se jim zachce.“

	Na sedadlech blíž uličce seděly pouze ženy.

	„No ovšem, ženskejch se nebojej,“ usoudila Callie. „Ty se o nic nepokusej, teroristi se nemusej bát, že po nich některá skočí, až půjdou kolem.“ Dívala se chlapovi na záda. „Třeba se mi naskytne šance šeredně je překvapit.“

	Chlap s černými loknami procházel uličkou tam a zpátky, uzinu připravenou k palbě. Vtom se v turistické třídě objevila Paulina Foxová. Otočil se a zaujmul palebnou pozici.

	„Klídek, Habíbe,“ řekl muž ve světlém obleku. Pak oznámil cestujícím: „Nemyslete si, že je to pravé jméno. Máme svý přezdívky.“

	„Co tady ta reportérka dělá? A kde je kameraman?“ ječel Habíb. Jeho cizí přízvuk byl v tom rozčilení výraznější. „Larsi, já nemám masku!“

	„Kameramana jsem šoupnul do pilotní kabiny,“ řekl Lars a sundal si kuklu.

	Měl bílý obličej s ostrými rysy jako vytesanými z ledu a pomněnkově modré oči. Byla to živoucí ledová socha.

	Pokrčil rameny. „Co jsem měl dělat? Slečna Foxová odmítá spolupracovat.“

	Reportérka se trpce usmála. „Nenamáhejte se tou zdvořilostí. Já nemusím…“

	Nedomluvila. Habíb se proti ní vyřítil uličkou s prstem na spoušti.

	Zastavil hlaveň centimetr od její tváře. „Uděláte… Musíte udělat, co vám řekneme, nebo…!“

	Paulina Foxová neustoupila ani o krok. Podívala se teroristovi do očí. Byla bledá, ale ani v nejmenším na sobě nedávala znát strach.

	Jen zavrtěla hlavou. „Ne!“

	„Tak vás zabiju.“

	Callie se neudržela, vykřikla: „Když to uděláte, máte po naději, že se ještě někdy nějakej váš vzkaz dostane mezi lidi.“

	Habíb se otočil a rozmáchl se, jako by chtěl Callii praštit pažbou do obličeje.

	Modrooký Lars po něm v posledním okamžiku chňapl. „Počkej, ta holka je nějaká chytrá.“

	Pohlédl na Callii a řekl: „Jak jsi na to přišla?“

	„Když zabijete novinářku, už nikdo vám nedá v televizi ani vteřinku.“

	Ledové modré oči se zúžily, přemýšlely. Pak utkvěly na Paulině Foxové a uznale zamrkaly. „Máte odvahu. Odmítáte spolupracovat, i když víte, že vás můžeme zabít. Ovšem, co když místo vás zabijeme někoho jinýho?“

	Paulina hodila očima po Callii, ale terorista zavrtěl hlavou. „Mám na mysli vašeho kameramana. Mohli bychom ho popravit místo slečny Shawové. To by nebyl problém.“

	„A když zabijete kameramana,“ řekla zase Callie, „kdo bude obsluhovat kameru?“

	Lars se krutě ušklíbl. „Milá slečno, vyznám se velice dobře v technice všeho druhu. Umím zacházet i s videokamerou.“ Sklonil se jí k obličeji. „Perfektně.“

	„Nic se tím nezmění,“ pokračovala Paulina Foxová. „Když zabijete mě nebo kameramana, ostatní novináři se na vás vykašlou. Bude jim jasné, že se s vámi nedá normálně komunikovat.“

	Lars si znovu nasadil masku. Pak řekl: „Gratuluju, slečno… tedy Foxová, když vám vadí moje zdvořilost. Tentokrát jste zabodovala. Nebojte se, žádná poprava nebude. Kameramana propustíme. Nic se mu nestane.“

	Callii se ulevilo. Paulina si vydechla a zamířila ke dveřím do první třídy. Zřejmě si myslela, že bude také propuštěna.

	Lars jí však zastoupil cestu. „Bohužel, vás pustit nemůžu. Víte příliš mnoho.“

	„To je co?“ zeptala se Paulina jízlivě.

	Callie si pomyslela: „Bože, Franku, díval ses? Dostals moji zprávu?“

	Lars pokýval hlavou. „Nebylo by v zájmu věci, abyste informovala policii. Připojíte se k ostatním. Řeknu to vašemu kameramanovi.“

	Vykročil k pilotní kabině.

	Paulina Foxová za ním hleděla jako omámená. Chvíli trvalo, než jí došlo, co se právě stalo. Už nebyla televizní reportérkou, která mohla něco dělat. Teď byla jednou z rukojmích. Už nemohla dělat nic.

	„Tady! Sednout!“ křikl Habíb a srazil ji do sedadla přes uličku proti Callii.

	Paulina se zmateně rozhlížela. „Co se… Jak to?“

	„Držet hubu!“ řval terorista.

	Podívala se na samopal, kterým na ni mířil, a pak na jeho jedovatý výraz a zmlkla. Habíb se triumfálně zachechtal, otočil se a začal přecházet uličkou tam a zpátky.

	Novinářka se zabořila do opěradla. Objala si rukama tělo, jako by jí byla zima. Vlasy jí spadly do obličeje, pleť měla popelavě bílou.

	Callie se podívala, jestli ji Habíb nemůže vidět nebo slyšet, a špitla: „Dík, Paulino. Zachránila jsi mi život. To bylo fakt odvážný.“

	Paulina pomalu otočila hlavu.

	„Odvážný?“ vzdychla. „Ale ne, ty jsi byla odvážná, Callie. Ty jsi zachránila život mně. A riskovala jsi přitom svůj.“


IV.

	

	Frank v konferenčním sále praštil do televizoru. „Teď to přece nemůžou přerušit! Co se Callii stalo?“

	Vládní expert pro otázky terorismu R. O’Neill a profesor Hayden po sobě mrskli významnými pohledy.

	O’Neill se Franka zeptal: „Ty tu dívku znáš?“ Snažil se o přívětivý tón. „No, netrap se, brzy budeme vědět víc.“

	„Poslala mi přes obrazovku zprávu,“ řekl Frank. „To letadlo obsadili dva chlapi. Jenom dva! Takže poldů je proti nim sto na jednoho. Mohli by se k letadlu nějak proplížit…“

	Nechal toho, když viděl, že se vládní expert tváří nedůvěřivě.

	Ten ho s pobaveným úsměvem poplácal po zádech. „Jo, jasně, jenom dva, mladej, to je dobrej nápad.“

	„Ale vždyť si to můžete ověřit!“ bránil se Frank. „Vyžádejte si záznam tý reportáže z letadla. Ten záběr zblízka na Callii. Vysvětlím vám, jak se domlouváme na dálku.“

	„Jasně, mladej,“ řekl O’Neill, ještě jednou Franka poplácal a vyrazil k odchodu.

	Frank ho popadl za ruku. „Pane, věřte mi!“

	Expert se mu vytrhl. Frank ho znovu popadl za ruku a tak zuřivě s ním zalomcoval, že O’Neill ztratil rovnováhu a upadl na podlahu.

	Joe okamžitě přiskočil, aby zabránil nejhoršímu.

	Špitl Frankovi do ucha: „Vole, toho nepřesvědčíš!“

	„Sorry, nevím, co se to stalo,“ omluvil se Frank.

	„Kreténe!“ chrčel O’Neill a hrabal se na nohy. Už to vypadalo, že se na Franka vrhne, když vtom mu čísi ruka stiskla paži.

	O’Neill se otočil. „Vy?“

	Muž, který O’Neilla zpacifikoval, byl celkem nenápadný. Vlastně až příliš nenápadný, obnošeným oblekem počínaje a sešlapanými botami konče. Vnější vzhled může být v určitých situacích zavádějící. O’Neill ho okamžitě poznal.

	Bráchové taky. Byl to on, krycí jméno Šedivec, agent číslo jedna, záhadný člověk, který bráchům občas zajišťoval jediný možný kontakt na supertajnou vládní službu Network.

	Šedivec se O’Neilla zeptal: „Máte pocit, že na sebe musíte za každou cenu upozorňovat?“

	O’Neill se rozhlédl po lidech a zbledl. Nato se pohnul a v mžiku byl pryč.

	„Takže dík,“ řekl Frank.

	Šedivec pokýval hlavou. „Kdopak se nám to tady chce prát uprostřed závažný politický krize a ještě ke všemu se speciálním agentem Rozvědky USA?“

	„Agentem Rozvědky USA?!“ Joe se díval směrem, kudy právě O’Neill zmizel a rovnal si to v hlavě. „A… ale na vizitce měl napsáno ‚poradce proti terorismu‘ nebo tak něco.“

	Šedivci se protočily panenky. „Snad si nemyslíš, ty chytrej, že si to bude psát na čelo?“

	A ukázal mu svou vlastní jmenovku.

	Joe četl: „H. P. Gray, Mezinárodní právní kolegium.“

	Vtom k Šedivci přistoupila krásná, elegantní dáma. Měla úplně stejnou vizitku. Frank a Joe však věděli, že je to nejvyšší šéfka Networku. Poznali ji v jejím sídle ve Virginii, když se v případě, který později dostal jméno „Spiknutí Lazarus“, střetli s nebezpečnými zabijáky.

	„To zírám, že vás tady vidím, madam,“ podivil se Joe.

	„Co je na tom zvláštního?“ pronesla dáma se záhadným úsměvem. „Jsem čestná předsedkyně Mezinárodního právního kolegia. Musela jsem se zúčastnit, i když jsem nebyla příliš nadšena ideou uspořádat konferenci o něčem tak ohavném, jako je terorismus.“

	V očích se jí mihl záblesk ironie.

	Frank jí pošeptal: „Ani nevíte, jak jsme rádi, že jsme se s vámi zase setkali. A právě teď. Máme totiž něco pro Network.“

	Jemně mu pokynula, aby ji následoval.

	Zavedla ho za sloup, stranou od lidí, a Frank v rychlosti vyklopil, co mu Callie sdělila z paluby letadla „oční morseovkou“.

	Šéfka Networku se přestala usmívat. „S tím nemůžeme nic dělat.“

	„Nic? Nic?“ opakoval Frank zmateně.

	Krásná žena se ztratila v davu.

	„Politický zájmy různejch tajnejch služeb,“ špitl Šedivec. „Ví se předem, že v tomhle naši lidi jaksi nepojedou.“

	Frank se nasupil. „A co ta zpráva od Callie? To o ní ani nemůžeme říct někomu, kdo v tom teda jaksi pojede?“

	Teď měl pro změnu v očích ironii Šedivec.

	„Jako třeba Rozvědce USA?“ ušklíbl se. „Právě jste, přátelé, měli tu čest s Rogerem O’Neillem. Franku, v životě se s tebou nebude bavit. A i kdyby se bavil a dokonce ti uvěřil, stejně by nemohl nic udělat.“

	Škleb na agentově tváři povážlivě zkysl. „Nejde o to, jestli jsou v letadle dva chlapi nebo dvě stě. Mají bouchačky a kdyby se proti nim něco zkusilo, zaplatili by za to bezbranný lidi. A to ani nemluvím o tý bombě.“

	Zhluboka se nadechl. „Vždyť ani stoprocentně nevíme, jestli jsou ti teroristi jenom dva.“ Zvedl ruku, když chtěl Frank protestovat. „Ano, je dost možný, že tvoje holka viděla dva teroristy. Nemůžeme však vyloučit možnost, že mají mezi cestujícíma další lidi, který jsou připravený nastoupit do akce v případě potřeby“

	Nechal slova patřičně zapůsobit a dodal: „Takže mi, pánové, udělejte laskavost. Přenechte tenhle případ profesionálům.“

	Na čele mu naskočily vrásky. „Ovšem, jak vás znám, moje prosby zřejmě nebudou nic platný… Oukej, udělám, co bude v mý moci, ale předem vás upozorňuju, že to nebude moc.“ Pokrčil rameny. „Network se do toho nemůže míchat. Oficiálně. Ovšem, kdyby se náhodou naskytla šance napálit Rozvědku… Politický zájmy různejch tajnejch služeb, i když se většinou respektujou, mají taky svůj rub.“

	Uchichtl se a zmizel.

	Frank se na bráchu kysele zašklebil. „To je teda super. Callie riskuje život, aby mi předala zprávu, a ono to nikoho nezajímá – oficiálně.“

	„Třeba jsme se ještě neobrátili na tu správnou osobu,“ namítl Joe.

	Frank se zeptal: „Myslíš na tátu?“

	Joe přikývl. „To by stálo za pokus.“

	

	Fenton Hardy se tvářil pobaveně, když mu Frank pověděl, jak se s Callií ve škole dorozumívají.

	„A já jsem si celá léta myslel, že při vyučování dáváte pozor,“ zasmál se.

	Pak ale rázem zvážněl. Calliina zpráva byla důležitá.

	„Jenom dva?“ pronesl zamyšleně. „Dobře, že to víme. Zkusíme najít volný telefon. Budu muset obvolat spoustu lidí.“

	Než se však stačili pohnout, obklopili Fentona a bráchy novináři a televizní reportéři.

	„Pane Hardy,“ řekl jeden reportér. „Jsem Gil da Campo z EuroNews Syndicate. Poskytnete nám několik minut? Rádi bychom se dozvěděli něco nového o situaci rukojmích v letadle.“

	Fenton Hardy pokrčil rameny. „Co bych vám řekl? Pokud jsem informován, nic nového se nestalo.“ Vtom si všiml, že ho bere kamera, a dodal: „Zbytečně se namáháte.“

	Gil da Campo se usmál. „Dozvěděli jsme se, že jedna z rukojmích, jistá slečna Shawová, je přítelkyně, dosti blízká přítelkyně vašeho syna.“

	Napřáhl mikrofon k Frankovi. „Jaký je to pocit, když má člověk na palubě letadla svou nejdražší?“

	„Co?“ Frank začal prchat, jako by měl před sebou jedovatého hada.

	Kameraman, nesympatický člověk se zpocenými zrzavými vlasy, se za ním rozběhl.

	„Gustave!“ křičel da Campo. „Zaber na detail!“

	Zrzoun málem porazil Fentona Hardyho, ale ke kýženému detailu se nedostal. Bráchové zmizeli v davu.

	Da Campo ještě z profesionálního zvyku vykřikl: „Děkuji za rozhovor!“

	Když se Frank a Joe o chvíli později u táty zase objevili, řekl jim: „No, konečně! Takže už snad můžeme jít telefonovat.“

	Zatímco Fenton Hardy obvolával všechny možné i nemožné lidi, Frank přecházel sem a tam, bylo mu z té bezmoci strašně.

	Joe řekl: „Musíme se nějak dostat do kontaktu s těma chlapama z ANUS. Někde tady musej mít spojku. Jak jinak by se prochroustli na obrazovky?“

	„Centrální video, kterým se na konferenci vysílaj filmy…“ pronesl Frank nepřítomně. A vtom mu došlo, na co přišel. „To je ono! Že mě to nenapadlo dřív!“

	„No, jasně!“ doplnil ho Joe. „Najdeme tu spojku přes video!“

	Frank pokýval hlavou. „Bude to makačka. Network, místní štáb, cizí společnosti, jako byla ta, co nás před chvílí otravovala…“ Odmlčel se. „Jak to říkal ten velitel teroristů? Mluvil přece z kazety. Že požadavky ANUS budou doručený redakcím…“

	Bráchové se rozhlédli po sále, kde pořád ještě pobíhaly spousty novinářů a techniků.

	„Kam by asi tak nejlíp nějakou tu kazetu vrazili?“ přemýtal Joe.

	Fenton Hardy dotelefonoval a pravil: „Přátelé ve vysokých funkcích mi sice poděkovali za zavolání, jenže co je mi to platné? Vláda ještě nezaujala stanovisko… tedy oficiální stanovisko.“

	„Což v překladu znamená, že hraje o čas,“ řekl Frank.

	„Alespoň jsem se dozvěděl něco o té Armádě za nové uspořádání světa,“ pokračoval Fenton Hardy. „Je to opravdu roztomilá banda. Nabírají kohokoli bez ohledu na politické přesvědčení. Jediné, co je spojuje, je nenávist k dnešnímu světu, který chtějí zničit.“ Odmlčel se. „A až se jim to povede, pak se zřejmě budou mlátit sami mezi sebou, jak to jejich nové uspořádání světa má vypadat.“

	„To je fakt,“ zasmál se Joe.

	Fenton Hardy se zamyslel. „Ano, ale ten jejich velitel je třída. Má krycí jméno Holanďan. Podle CIA přišel z Německa. FBI tvrdí, že pochází z Holandska. A Rozvědka si myslí, že je z Jižní Afriky. Dělal všechno možné, samé nebezpečné věci. Například pro různé teroristické organizace zajišťoval ozbrojené akce a pumové atentáty. Zřejmě celou dobu shromažďoval peníze pro svou akci.“

	„Takže teď tu máme ANUS a přepadený letadlo.“ Frank si prohrábl vlasy. „Právě jsme s Joem koumali, co asi udělají dál.“

	Fenton Hardy pokýval hlavou, když mu bráchové pověděli, co je napadlo.

	„Kazeta s požadavky ANUS by už mohla být na cestě k některým novinářům,“ řekl. „Malé stanice a zahraniční firmy můžeme vynechat. Ti chlapi si určitě vyberou někoho velkýho.“ Zasmál se. „To je skvělé… celostátní společnosti jsou tu tři a my jsme taky tři. Co říkáte, kluci, že bychom se každý mrkl na jednu z nich?“

	

	V tiskovém středisku byl blázinec. Novináři vbíhali dovnitř a vybíhali ven, spěchali pro nové filmy, akumulátory a taky pro šálky s kávou, aby si na okamžik odfrkli a pak se znovu pustili do práce. Frank mezi reportéry zahlédl i některé slavné tváře.

	Ovšem úkol, který na sebe vzal, nebyl moc příjemný: Stát, okounět, čekat, jestli se čirou náhodou nestane něco podezřelého. Přímo ho to drtilo. Chtěl dělat něco, vlítnout do akce, zachránit Callii – a zatím tohle!

	Ušklíbl se pro sebe. „Teď už je mi jasný, proč Joe nikdy nechce dělat špiclovačky.“

	Potlačil zívání a lačně se zahleděl na nedojedený sendvič na jednom stole.

	A vtom se kolem stolu mihl nějaký muž. Frank zbystřil pozornost.

	Byl to Gustav, ten zrzavý kameraman, co se za ním předtím v konferenčním sále rozběhl kvůli detailnímu záběru.

	Zrzoun se zastavil u regálu s kazetami a vytáhl z kapsy kazetu. Pouzdra v regále měla černou barvu, Gustavova kazeta byla červená. Rychle ji zasunul do jedné řady, otočil se a odešel.

	Frank zapadl za sloup, aby ho Gustav neviděl. Přitom si všiml něčeho zvláštního, odznaku, který visel Gustavovi na klopě. Byla to novinářská placka, už ne vizitka EuroNews, jako měl předtím.

	Dal zrzounovi náskok a pověsil se mu na paty.

	Řekl si: „Ten chlap je podezřelej. Že by se mi fakt podařilo zachytit spojení na ANUS?“

	Tolik se na špehování Gustava soustředil, že to s ním pěkně škublo, když mu kdosi položil ruku na rameno.

	„Klídek,“ ozvalo se mu za uchem.

	Ohlédl se.

	„Koukám, že mizíš,“ smál se Joe, „ale nevypadá to, že bys šel na hajzl.“

	Frank mu bleskem pověděl o Gustavovi. „Tutově dělá pro ANUS. Jedinej problém je, jak to zjistit na sto procent.“

	Joe se zatlemil ještě víc. „Já bych věděl.“

	Zatímco mu šeptal, co ho napadlo, Frank nespouštěl z Gustava oči. Pak se na sebe bráchové spiklenecky usmáli a Joe zmizel v davu.

	

	Gustav Villen vlezl na zadní schodiště a zavřel za sebou dveře. Bylo jasné, že se chce z konference vypařit. Ani netušil, že je sledován. Najednou se dveře rozletěly a vzaly ho do zad. Gustav odletěl, že se málem přerazil.

	Zděšeně otočil hlavu a spatřil chladný, nasupený obličej kluka, kterého předtím viděl v sále.

	Nenapadlo ho říct nic jiného než: „Já… já se omlouvám za to obtěžování při natáčení, mon… monsiuer Hardy.“ Hlas mu zadrhával hrůzou. „Dělám jenom svoji práci…“

	„Nekecej,“ přerušil ho Frank. „Podle mě děláš pro ty chlapy v letadle. Řekl jsem si, že tě zmáčknu, abych měl jasno!“

	„Ježišmarja, o čem to mluvíte?“ kroutil se Gustav. „Jsem řádný belgický občan, pracuji pro EuroNews…“

	Frank mu ukázal na klopu. „Tohle není vizitka EuroNews. Viděl jsem tě, jak lezeš do tiskovýho střediska s nějakou kazetou. Copak na ní asi bude, až si ji pustíme? Já ti to povím. Požadavky ANUS! A už nekecej, že pro ty chlapy neděláš!“

	Gustav pochopil, že další vymlouvání nemá cenu. Oči měl jako dvě uzoučké štěrbinky. V dlani se mu zalesklo něco kovového.

	Škubl zápěstím. Vyskočila osmipalcová dýka. Nato se vrhl kupředu, aby dal Frankovi odpověď, o kterou si řekl – smrtelnou ránu přímo do srdce.


V.

	

	Bylo to o chlup. Frank sebou mrskl do strany, dýka ho jen taktak minula. Ztratil rovnováhu, málem padl na schody. Vybral to kolenem, rukou chňapl po zábradlí. V mžiku byl zpátky na nohou.

	Gustav zasáhl železné dveře, až odsekl kus laku. Zaklel, že netrefil, a bleskurychle se otočil. Zablokoval dveře svým tělem.

	Frank ovšem neměl na únik zpátky do konferenčního sálu ani pomyšlení.

	Zrzoun se odporně se zašklebil. Teď měl Franka na háku. Kdyby mu chtěl zdrhnout po schodech dolů nebo nahoru, odkryl by si záda. A kdyby zaútočil, taky by neměl šanci. Gustav už si ohlídá, aby mu podruhé neuhnul. Tentokrát zamíří přesně!

	A nejen to. I kdyby Frank náhodou zdrhnul do jiného poschodí, stejně by neměl šanci. Kromě vstupních dveří se žádné jiné z požárního schodiště nedaly otevřít. Přátelé, kteří Gustava kryli, zajistili jedinou volnou cestu, kterou potřeboval – do podzemního parkoviště.

	Gustav zaútočil. Rozhodl se, že toho frajírka Hardyho zažene do rohu. A pak to s ním skoncuje – navždy – a bude to.

	Frank pomalu ustupoval. Z Gustavovy přikrčené pozice a z toho, jak držel zbraň, poznal, že ten slušný belgický občan umí docela dobře zacházet s útočnými noži.

	Dýka se leskla v matném osvětlení požárního schodiště.

	Koukal, kudy by Gustavovi proklouzl, ale nešlo to. Prostor byl příliš úzký.

	Gustav se rozmáchl. Frank ustoupil na doraz.

	„Qui, qui,  monsiuer Hardy, pustím vás zpátky do sálu, jen co si spolu pěkně kamarádsky popovídáme.“

	Frank si pomyslel: „Ztrácím čas – a pozici.“

	Naznačil pohyb vlevo a jak se Gustav pohnul, vzal to doprava, otočil se a vyrazil po schodech nahoru.

	Bral to po třech, rukama trhal zábradlí. Gustav mu byl v patách s dýkou připravenou k ráně. „Húú, měl jsem kliku!“ odfrkl si Frank a ohlédl se.

	Gustav byl v perfektní pozici, jen bodnout. Frank musel zaútočit první. Zapřel se dlaněmi o zábradlí a vysekl proti němu kop karate.

	Povedlo se. Zásah šel do přesného bodu na bradě.

	Gustavovi odletěla, hlava. Zřítil se pod schody jako pytel brambor. Dopadl na záda, ruce se mu rozletěly. Dýka opsala ve vzduchu oblouk a skončila na podlaze. Vytřeštil na Franka oči a pak už jen sledoval defilé všech svatých.

	Když se vzpamatoval, spatřil svou dýku v mezeře mezi schody. Udeřila podrážka, prasklo to – a čepel byla na dva kusy.

	Frank se na Gustava vrhl. Funěl námahou, byl po tom souboji rudý v obličeji. V očích měl běs, z kterého šel strach.

	Belgičan začal škemrat. „Prosím vás, nechte mě…“

	„Prosíš o milost?“ chrčel Frank. Sevřel zrzavé vlasy do pěsti. „Děláš pro ANUS, to je jasný, pro chlapy, který chtěj zabít moji holku. Vymlátím z tebe všechno, co víš, a jestli budeš lhát, tak tě zkopu odsud až do sklepa – hlavou napřed!“

	Zatáhl a zvedl Gustava na nohy. „A teď mluv – než mi dojde trpělivost!“

	„Monsieur, vy nevíte, co je to za lidi! Každýho zabijou. J… já nemůžu!“

	„Uvidíme,“ řekl Frank. „Buď začneš mluvit, nebo tě budu kopat tady po těch schodech a pak po dalších pod nima a po dalších a po dalších…“

	Zvrátil Gustavovi hlavu, podíval se mu do očí. Byl jako rozzuřený býk, zrzoun nemohl očekávat slitování. „Budu do tebe kopat, dokud mi budou stačit schody, nebo dokud z tebe ještě něco zbyde!“

	Popadl ho za opasek, mlátil s ním od zábradlí ke zdi a zpátky. Gustav bezmocně mával rukama, vypadalo to, že Frank zešílel, že ho opravdu skope až do suterénu.

	„Poslední šance, šmejde… Jedna – dvě – úúúh!“

	Frankovo sevření povolilo. Gustav vykřikl něco francouzsky a už letěl. Zastavil se o beton. A k jeho nesmírnému údivu – Frank letěl za ním!

	Aniž by si lámal hlavu, co se stalo, okamžitě koukal zdrhnout.

	Začal se sunout z Frankova dosahu, když vtom narazil na velkou botu.

	Zvedl hlavu a zíral do chladných modrých očí.

	O dveře do sálu se opíral nějaký blonďák. Levou rukou si masíroval naraženou pěst.

	„Ty jsi určitě Gustav,“ řekl.

	„Co… co se stalo?“

	„Klídek,“ řekl blonďák. „Už jsem ho sejmul.“ Mluvil dobrou angličtinou s německým přízvukem. „Nečekaný potíže. Operace je ohrožená. Tenhle frajer tě odhalil a taky ostatní členy naší armády.“ Zhluboka se nadechl. „Musím varovat Holanďana.“

	„Přece spojení…“ začal Gustav.

	Blonďák ho přerušil. „To už je v hajzlu. Jde o minuty. Jestli máš nějaký jméno, na koho se můžu obrátit, rychle mi ho řekni. Ty teď zmizíš a já už se postarám, aby byli varovaný ostatní.“

	Dotkl se špičkou boty Frankova nehybného těla. „A o toho se taky postarám.“

	Gustav si chvíli nervózně olizoval rty.

	Nakonec z něj vypadlo: „Krcálek na růžku. To je taková cukrárnička na Pennsylvánský avenue. Ptej se po Lonniem.“

	„A heslo?“

	Gustav zaváhal.

	Blonďák se na něj ostře podíval. „Dělej! Bez hesla jsem marnej!“

	Gustav si ještě jednou olízl rty. „Řekneš: ´Dnešní den nám začíná velice slibně.´ A on ti odpoví: ´Jako nový svět.´“

	„To je všechno?“

	Gustav přisvědčil: „Ano, všechno.“

	Blonďák se k němu spiklenecky naklonil a vyloudil záhadný úsměv. „Fakt dík, kámo.“

	Přechod z cizího přízvuku na čistý americký slang Gustava překvapil, že zíral ještě víc. A spatřil už jen tvrdou pěst, která mu přistála na bradě. Zůstal ležet v bezvědomí.

	Frank se s hekáním posadil. „Brácho, co to máš v těch botách? Olovo?“ Projel si rukou žebra. „Taky jsi mě mohl šetřit…“

	„Ocelový špice,“ zatlemil se Joe. „Přece jsem toho zrzouna musel přesvědčit, nebo ne?“ Hodil hlavou. „Co s ním uděláme?“

	Frank stáhl Belgičanovi opasek a spoutal mu ruce. Uchichtl se. „Skoč pro tátu, ať si ho sebere.“

	Podíval se na Joea a zvážněl. „Uvědomuješ si, co nás může čekat v tom… jak se to jmenuje… Krcálek na růžku? Ten Lonnie… co když je to sám Holanďan?!“


VI.

	

	Chvíli trvalo, než bráchové sehnali taxikáře, který byl ochotný vzít je na Pennsylvánskou avenue, do míst, kde se měl vyskytovat Krcálek na růžku. Byla to dost nebezpečná část Washington u a ne zrovna po ruce. Taxík se musel prodírat těžce ucpanými ulicemi.

	Cesta ubíhala pomalu, bráchové si chvílemi připadali jako na okružní jízdě. Na Národní aleji se pokochali nádhernými bělostnými fasádami slavných muzeí a galerií, pak se z boku mihla důstojná budova Kapitolu – a taxík najel na Pennsylvánskou avenue.

	Sektor vládních budov brzy skončil. Ještě spatřili Kongresovou knihovnu a avenue se začala prudce měnit. Objevily se činžáky s různými krámky, které byly cestou od centra zchátralejší a zchátralejší.

	Joe zíral. „Tohle má bejt ulice, kde bydlí prezident?“

	„Ovšem, že tu bydlí,“ zasmál se taxikář, „jenže ne na tomhle konci.“

	Chtěl přidat nějaký vtip, ale zarazila ho zpráva z rádia o situaci rukojmích na letišti.

	Hlásili: „V centrálním tiskovém středisku byla objevena videokazeta s požadavky Armády za nové uspořádání světa. Vůdce skupiny oznámil, že v žádném případě nebude vyjednávat. Požaduje za prvé propuštění čtyř svých spolubojovníků v současné době vězněných ve Francii, za druhé odvolání všech amerických poradců pro boj proti terorismu z území cizích států a za třetí výkupné milión dolarů, které musí být doručeno na palubu obsazeného letadla…“

	„Nechtějí toho trochu moc?“ zavrčel taxikář.

	Frank se naklonil dopředu, aby líp slyšel.

	„Pokud zmíněné požadavky nebudou splněny v průběhu příštích dvanácti hodin,“ pokračovala zpráva, „bude, podle sdělení z videokazety, letadlo společnosti International Airways se všemi cestujícími vyhozeno do povětří.“

	Bráchové se po sobě podívali.

	„Takže máme dvanáct hodin…“ zamumlal Joe.

	„Kdy tam budeme?“ zeptal se Frank taxikáře. „Na tý adrese, co jsme vám řekli.“

	„Příští roh.“

	Frank a Joe z auťáku sledovali jeden zchátralý krám za druhým, některé byly dokonce zabedněné. Pak se objevil rohák s cukrárnou, kterou hledali. Přední i boční výloha byly zazděné betonovými panely, průčelí hrubě nahozeno vápnem, teď už pěkně zašlým.

	Nade dveřmi visela ručně psaná tabule:

	

	KRCÁLEK „NA RŮŽKU“ 

	CUKROVINKY, OBČERSTVENÍ

	

	„Perfektní název,“ uchichtl se Joe. „Děsně výstižnej.“

	„Naštěstí je otevříno,“ řekl Frank. „Někdo tam bude.“

	Vypadli z taxíku, prošli dveřmi a ocitli se ve tmě. Ten, komu to patřilo, zřejmě nechoval příliš sympatií k jasnému světlu. Dvě holé čtyřicetiwattové žárovky neměly šanci tu zabetonovanou cimru osvítit. Vzduch uvnitř, nebo jak by se ta atmosféra dala nazvat, páchl špínou a potem.

	Frankovi se protočily panenky. Přistoupil k pultu s výčepem limonád u zdi a zvolal: „Čau!“

	„Těpic,“ ozvalo se někde poblíž.

	Když se rozkoukal, objevil na stoličce u výčepu nějakého chlapa. Chlap se zvedl a začal se k němu belhat o holi.

	Musel mít, stejně jako Frank, sto osmdesát pět centimetrů a byl neuvěřitelně tlustý. Špeky na břiše mu visely přes odrbané džíny a rýsovaly se v napnuté látce potrhaného tílka, z kterého čouhaly trsy mastných chlupů na prsou.

	Joe koukl na Franka. Na očích mu bylo vidět, co si myslí: „Perfektní“ reklama na cukrovinky!

	Jakmile však chlap vešel do světla, pronikajícího dveřmi z ulice, bráchům se zastavil dech. Jeho pravá ruka a polovina obličeje – byla to jedna obrovská jizva!

	Pokýval hlavou a rty se mu zkřivily do úsměvu. 

	„Za tohle vděčím službě u námořnictva Shnojenejch států americkejch. Byl jsem u pyrotechniků. Posral jsem jednu rozbušku. Bouchlo to a udělalo to sračku ze mě.“

	Nahnul se přes hůl. „Jo, dali mi odškodný a penzi, takže jsem si pořídil tuhle útulnou provozovnu… no nic. Co si dáte, vážení? Něco sladkýho na zub? Senzační limču?“ Měl silný jižanský přízvuk, takže poslední slovo znělo jako „blivču.“

	Joe zapnul svou angličtinu s německým přízvukem.

	„Hledáme Lonnieho,“ řekl, přičemž dbal na to, aby to vypadalo, že každé slovo loví v paměti.

	„Já jsem Lonnie. Pánové jsou cizinci, co? Opravdu si nedáte krapet blivči?“

	„Ne. Zašli jsme si jen odfrknout od toho vedra venku.“ Joe se začal teatrálně ovívat. Pak dodal: „Dnešní den nám začíná velice slibně.“

	Lonnie zbystřil pozornost.

	„Jako nový svět,“ odpověděl a pokračoval: „Koukám, hoši, že vám jde o něco jinýho než o blivču.“

	Odkulhal ke dveřím a zamkl. „Půjdeme dozadu.“

	Bráchové ho následovali. Měli co dělat, aby z toho zápachu kyselého potu nepadli.

	Ocitli se v kombinaci kanceláře a skladu, kumbále plném všelijakých krabic a beden.

	Joe se natlačil k jedné otevřené bedně, která vypadala čerstvě, a nakoukl dovnitř. Byly v ní krátké německé samopaly.

	„Kvéry Heckler-Koch,“ poznamenal.

	„Udržuju starý kontakty od námořnictva, takže nějakou tu bouchačku vždycky seženu,“ ušklíbl se Lonnie a s námahou zalezl za psací stůl. „Pořád ještě mám pár dobrejch kámošů. Dokonce i dole na mariňácký základně. A jsou tu taky moje pyrotechnický zkušenosti. To já jsem vyrobil tu bombu, co je teď v letadle.“

	Zaklonil se a v ruce měl najednou starou armádní koltovku! „A taky znám všechny lidi, který eventuelně můžou přijít s tím heslem… Vy dva mezi nima bohužel nejste!“

	Frank napodobil Joeův německý přízvuk. „Posílá nás Gustav,“ řekl. „Vypadá to, že se akce na letišti dostala do problémů. Totiž… bylo to na poslední chvíli.“ Odmlčel se a zkroušeně dodal: „Gustava dostali.“

	„Takže on vás poslal?“ pronesl Lonnie zamyšleně.

	„Je toho víc,“ přidal se Joe, „ale můžeme o tom mluvit jenom s velitelem…“ zaváhal. „S Holanďanem.“

	Lonniemu ztuhly rysy. „Moment, co je to za volovinu? Holanďan jedná akorát přes spojky.“

	Frank se usmál a přikývl. Samozřejmě, že jde o spojku. Jsou to oni, dva nevinně vyhlížející kluci, který v případě potřeby předávaj mimořádný depeše. Nejvyšší velitel ANUS přece nebude riskovat, že ho vládni agenti vyslídí tím, že se pověsí na paty některému z běžných kurýrů.

	„Proč depeši nepředáte mně?“ zeptal se Lonnie. „Pošlu ji rovnou nahoru.“

	„Že byste měl k veliteli tak blízko?“ zapochyboval Joe.

	„Nesmíš se nechat mást tímhle kvelbem, kamaráde.“ Lonnie pořád ještě držel bráchy v šachu, ale ukazovák na spoušti povolil. „Dřepím tady, protože to není nic jinýho než kontaktní flek. Za rohem je dokonce disco, kam chodí spousta zahraničních študáků.“ Ušklíbl se. „Není přece nic divnýho na tom, když se tu některej zastaví na trochu blivči nebo tak něco.“

	„Perfektní krytí,“ pronesl Frank uznale, „ale tahle zpráva nemůže jít obvyklým kanálem.“ Pečlivě volil slova, nebylo pochyb, že ten zjizvený chlap má v ANUS vysokou funkci. „Musíme ji doručit veliteli osobně. Jedná se o jistý důvěrný informace.“

	Lonniemu ztuhly rysy ještě víc, ale hlaveň už nezvedl. „Aha, Beauvoir, co? Chce nás izolovat, dokonce zničit, aby se dostal na naše místo.“ Potřásl hlavou. „Varoval jsem, aby ho k ničemu nepouštěli.“ Ostře prohlédl na Joea. „Mám pravdu?“

	„Do toho nevidím, šéfe,“ odpověděl Joe neutrálně. Pomyslel si: „Mezi těmahle cvokama z ANUS můžou bejt různý frakce. Bůhví, koho obviňuje, a co to na nás zkouší?“

	Lonnie se znovu zaklonil. „Jasně, že mám pravdu! Na mě nikdo nemá. Dělám v tyhle branži dýl, než vy dva jste vůbec na světě.“

	Pokýval hlavou, jako by se na něco rozpomněl.

	„Tak co bude s tou zprávou?“ zeptal se Frank rychle, jen aby se s bráchou nestali obětí výlevu vzpomínek na dvacet let pošahaných ozbrojených akcí.

	„Přemejšlím o tom,“ řekl Lonnie. „Bohužel nevím, kde Holanďan je… ale Pia by to mohla vědět. Je to hodná holka. A pro vás, hoši, žádnej problém ji kontaktovat. Stačí, když půjdete do Georgetownu. Řeknu vám číslo, kde můžete…“

	Natáhl ruku po bloku a tužce. Jen však položil tužku na papír tužku, dolehl z ulice ječivý zvuk sirén.

	Lonnie se zarazil. „To vypadá na konvoj fízláckejch auťáků!“

	„Něco divnýho v těchhle končinách?“ ušklíbl se Joe.

	Sirény se blížily. Lonnie znervózněl. Frank sekl okem po jeho bouchačce. Pomyslel si: „Stálo by to za ten risk po ní skočit?“

	Lonnie ho překvapil. Odložil koltovku na stůl, otočil se a sáhl po staré rozvodné skříňce s pojistkami.

	„No,“ řekl, „jestli jste čmuchalové nebo podobný fízlové, nebo nejste, na tom už nezáleží…“ Bráchové ho přes to ječení na ulici sotva slyšeli. „...poněvadž já jsem už dávno rozhodnutej, že se nikdy nedám chytit. Prohlédl si své zmrzačené tělo a slabě se zachichotal. “Na utíkání jaksi nejsem.“

	Otevřel skříňku. Místo panelu s pojistkami v ní bylo něco, co vypadalo jako žlutá plastelína. Řekl: „Tohle je moje osobní pojistka. Semtex!“ Zasunul do plastické trhaviny spínač. „A tohle přivede k činnosti rozbušku.“

	Pak se vysoukal na nohy a zvolal: „Tak a jestli sem teďka vtrhne nějakej blázen, bude mít o zábavu postaráno. Vesele se s námi rozprskne jako ohňostroj při oslavách Čtvrtýho července!“


VII.

	

	Bráchové se ke skříňce vrhli, ale v cestě jim překážela hora tučného masa.

	Joe zasadil Lonniemu ránu do břicha. Ruka mu zajela do špeků, ale pak se zastavila o železné svalstvo.

	„Húúú!“ vykřikl Lonnie a vzal Joea svou odulou tlapou ze strany do hlavy, až se s ním svět zatočil kolem dokola.

	Frank proti Lonniemu vysekl úder karate. Tukové záhyby na šíji úder ztlumily. Lonnie ho popadl za krk a mrštil jím přes celou kancelář. Frank narazil do zdi a klesl k zemi.

	Hned byl zpátky na nohou, před očima měl mžitky, zvonilo mu v uších. Vtom si uvědomil, že nic neslyší. Sirény zmlkly. Každým okamžikem museli do dveří vrazit policisté.

	Zachytil okem starou pistoli, která pořád ještě ležela na stole. Hrábl po ní, už měl skoro rukojeť v ruce…

	„Jaúúú…“

	Lonnie ho natřel holí přes záda.

	„Je to marný, kamaráde. Když máme vyletět do vzduchu, tak máme vyletět do vzduchu,“ řehtal se.

	Joe toho využil, proklouzl kolem Lonnieho a natáhl se po spínači. Už měl prsty v semtexu, ale víc nestihl. Lonnie švihl holí dozadu. Joe to chytil na tvrdo přímo do žaludku. Bolestí se zlomil v pase. Sesunul se do dřepu s prsty olepenými plastickou trhavinou.

	Zatímco Frank si držel pravou ruku na bolavém rameni, levou zoufale natahoval po pistoli. Nedosáhl. Lonnie přejel holí po stole a koltovka odletěla z dosahu.

	To Frank ovšem chtěl. Hmatání po pistoli bylo jen taktický manévr. Když se totiž ujistil, že ho Lonnie nestačí sledovat, sáhl do kapsy a vytáhl nádobku se sprejem.

	Lonnie se rychle zorientoval, znovu napřáhl k ráně. Frank vymrštil ruku vzhůru a zmáčkl rozprašovač. Třásl se, jen taktak že dokázal zamířit, ale povedlo se. Sprej zasáhl oči.

	Lonnie zařval. Sevřel si obličej, hůl mu upadla na podlahu.

	Frank se vrhl k rozvodné skříňce – i jemu v tom štiplavém oparu vytryskly slzy – a stiskl spínač do pozice „off“.

	„Proboha, jen aby to nebylo obráceně,“ modlil se.

	S úlevou si odfrkl. Semtex nevybouchl.

	Vybouchl však Lonnie. S divokým řevem začal kolem sebe mlátit rukama. Pro pálení v očích neviděl, ale i tak z něj šla hrůza. Frank chytil ránu, že se zamotal a skončil na zemi. Nádobka se sprejem mu vyletěla z dlaně.

	Lonnie se poslepu štrachal v skříňce, zuřivě hledal spínač, aby odpálil rozbušku.

	Vtom se do něj nabořil Joe. Byl to bodyček jako v NHL. Odrazil se od sádla, až to s ním švihlo pod stůl. Lonnie se zakymácel, snažil se udržet na nohou, avšak marně. Se strašlivým žuchnutím se skácel, až všechno v kanclíku zadrnčelo.

	Frank udělal otočku na kolena. Objevil na podlaze Lonnieho pistoli.

	Popadl ji a vrhl se bráchovi na pomoc. „Joe, jsi oukej?“

	„Jasně,“ smál se Joe, jak se zvedal zpod stolu a oprašoval si kalhoty. „Měl jsem kliku, že na mě to hovado nespadlo.“

	Zvedl ze země nádobku se sprejem. „To čumím, brácho, kde se to u tebe vzalo?“

	Frank se uchichtl. „Počítám se vším. Tak jsem si na konferenci koupil taky slzák…“

	„Ani hnout!“ ozvalo ode dveří.

	Bráchové se prudce otočili. Stáli tam tři policisté s namířenými revolvery.

	„Zahoď to!“ poručili Frankovi.

	Frank otevřel dlaň. Těžká pistole mu vypadla a třeskla o zem.

	„Situace pod kontrolou,“ zahlásil policista.

	Do Lonnieho kanclíku vešel Roger O’Neill, speciální agent Rozvědky USA. Zarazil se a mrskl po Frankovi a Joeovi znechuceným pohledem.

	„Je to, jak jsem říkal,“ pronesl. Pak zavolal ven: „No, jen se pojďte podívat.“

	Ve dveřích se objevil Fenton Hardy. Nevypadal znechuceně. Bylo na něm vidět, že má starost, to ano, nebo ještě lépe, byl rozčilený. A když se mu bráchové podívali do očí, už to měli: „pěkně nakrknutej“ – to byl ten správný výraz!

	„É… čau, táto,“ řekl Joe.

	„Co má tohle znamenat?!“ zvolal Fenton Hardy a stiskl pěsti, aby se uklidnil. „Pokud vím, měli jsme postupovat koordinovaně, sledovat tiskové agentury. Ano, v pořádku, chytili jste toho Gustava a zavolali jste mě… jenže pak si klidně zmizíte neznámo kam. Mimochodem, už jsme ho vyslechli. A vyklopil všechno…“ Fentonovi Hardymu se to uklidňování nějak nedařilo. „Všechno!“ vyštěkl zlostně.

	„Ano,“ připojil O’Neill moudře. „Vyšlo najevo, že vy dva si hrajete na mladý mstitele.“

	Policisté společným úsilím zvedli Lonnieho na nohy a nasadili mu pouta. O’Neill počkal, až ho odvedou, a pak na bráchy upřel ještě znechucenější pohled než předtím.

	Frank rychle řekl tátovi: „Něco se musí udělat. Callie je pořád v tom letadle.“

	„Jistě,“ odvětil Fenton Hardy. „Ale nebudete to dělat vy. Tohle není obyčejný případ. Je to politika. Záležitost vlády Spojených států.“

	Joe sekl koutkem oka po O’Neillovi a zamumlal: „Nějak jsem si nevšiml, že by se vláda zrovna přerazila…“

	Fenton Hardy nešťastně pokýval hlavou. „Kluci, já myslel, že je na vás spolehnutí. A teď tohle!“

	Frank se k němu naklonil. „Táto, dva členové ANUS jsou vyřízený. A jenom díky nám, který jsme něco dělali…“ Sjel pohledem agenta O’Neilla. „Zatímco starší a chytřejší hlavy nedělaly nic. Víme taky, že ANUS vyhlásila dvanáctihodinovou lhůtu k splnění svejch požadavků. Jsou to magoři. Vyhoděj letadlo do povětří… zabijou Callii…“

	Fenton Hardy odvrátil oči. „Nejde jen o Callii. V sázce jsou životy sto čtrnácti lidí. A vy je svým nezodpovědným chováním jen ohrožujete.“ Vzdychl. „Pan O’Neill by byl rád… nařizuje vám, abyste se mu přestali plést do vyšetřování. Teď s ním odjedete na letiště. Posadí vás do prvního letadla na New York. A pak pěkně posypete domů do Bayportu. Je to jasný? Já zůstanu…“

	„Táto,“ přerušil ho Frank tlumeným hlasem. „Co bys dělal, kdyby v tom letadle byla máma?“

	Fenton Hardy chvíli neodpovídal. Pak řekl: „Cho… choval bych se po… podle instrukcí kompetentních orgánů.“

	Nějak nezvykle mu přitom přeskakoval hlas.

	Ozval se O’Neill: „Tak jdeme, chlapečkové, nasedat. Venku mám pro vás autíčko.“

	A vyvedl bráchy z Krcálku ven. Fenton Hardy se raději ani neohlédl.

	Ulice byla plná čumilů. Policisté s puškami a revolvery se je marně pokoušeli udržovat v patřičné vzdálenosti.

	„Uvolněte cestu! Krucinál, uvolněte cestu!“ řval O’Neill a mával kolem sebe služební legitimací.

	Policisté pod vlivem všemocné legitimace rozhrnuli dav a vytvořili průlez k černému bouráku, stojícímu mezi ostatními hlídkovými vozy.

	Dva muži v tmavých oblecích a s černými brýlemi spatřili svého nadřízeného, srazili paty a postavili se do pozoru.

	„Odvezeme tyhle ptáčky na letiště,“ řekl O’Neill. „Vy, Petersone, osobně ručíte za to, že nastoupěj do letadla na New York… přesněji řečeno, nastoupíte s nimi, abychom měli jistotu, že odletěli.“ Povzneseně se na bráchy zašklebil. „Abychom se nemuseli bát, že zase vyvedete nějakou pitomost.“

	Peterson otevřel dvířka. O’Neill bráchům pokynul, aby nasedli. Frank se svezl na zadní sedadlo a hned nenápadně – alespoň si to myslel – ozkoušel protější kliku, jestli by se nedala použít k případnému úniku.

	O’Neill ho ovšem viděl a řekl: „No, jen si posluž!“

	Na první pohled to vypadalo, že klika nemá zámek, když ale Frank zatlačil víc, vůbec se nepohnula.

	„Je to služební auťák,“ šklebil se O’Neill. „Když chceš vzadu ven, musí řidič uvolnit otvírání.“

	Pokynul řidiči, aby to udělal, a dodal: „Zkus to teď.“

	Dveře se sice otevřely, avšak Peterson byl ve střehu, jakýkoli pokus o zdrhnutí byl odsouzený k nezdaru. Dokonce řekl: „Tak, mladej, už dost hovadin… jede se!“

	Nastoupili i Joe a agent O’Neill. Peterson se posadil vedle řidiče.

	O’Neillova legitimace si opět zjednala volný průjezd policejními vozy a už se černý bourák hnal po Pennsylvánské avenue, stejnou cestou, kterou se bráchové ke Krcálku na růžku dopravili.

	Peterson dostal rozkaz, aby vysílačkou zjistil nejbližší volný let do New Yorku.

	Když zahlásil výsledek, O’Neill si promnul ruce: „Výborně! Budeme tam čtvrt hodiny před odletem.“ Hodil po Frankovi a Joeovi dalším kyselým šklebem. „Rád vám dělám doprovod, to mi věřte, jen abych vás měl z krku. Bohužel, zdržuje mě to od výslechu toho chlapa, kterýho jsme právě dopadli v tý špinavý cukrárně.“

	Frank se věnoval koukání z okna. Bylo jasné, že mu ten agent v životě neodpustí, jak s ním předtím ostudně zamával v konferenčním sále.

	O’Neill promluvil znovu: „Třeba vám, kluci, něco prozradil…“ Vyslovil to jakoby mimochodem, díval se přitom na nehty. „Nooo…“ protáhl, „jestli máte něco, co bych měl vědět, bude nejlepší, když to rovnou vybalíte.“

	Otočil se k Frankovi. Frank se podíval na Joea.

	„Myslíte něco tajnýho nebo tak?“ zeptal se Joe jako malý kluk. 

	V O’Neillových očích to zablesklo, sotva že se ovládl, aby nevybuchl. „Jo, něco tajnýho!“

	„Ježišmarjá, to ne,“ vyjevil se Frank. „Je to strašnej terorista. Přece by neprozrazoval tajnosti nějakejm dvěma klukům, který si hrajou na detektivy.“

	O’Neill se zachmuřil. „Jak myslíte, vy dva. Ze mě si můžete dělat šprťouchlata, když vás to baví, ovšem jestli se ukáže, že záměrně maříte federální vyšetřování…“

	„Federální vyšetřování?“ vyjevil se Joe, jako by o něčem takovém slyšel poprvé v životě.

	„My?“ přidal se Frank se stejně vykulenýma očima.

	O’Neill spolkl slova, která už málem vyprskl. Založil si ruce na prsou a zabořil se do opěradla.

	Chvíli nato se do černého bouráku napasoval taxík.

	O’Neillem to švihlo, rychle se však zachytil sedadla před sebou, nic se mu nestalo.

	Zuřivě sáhl do kapsy pro legitimaci. „Ten bude litovat, že si vybral tenhle auťák!“

	Stiskl vzadu kliku. Ta se samozřejmě nepohnula.

	„Hej, Petersone, otevřte! Popovídám si s tím idiotem.“

	Peterson poslušně vycvakl zadní otvírání. Bráchové po sobě sekli očima. A Frank zároveň s O’Neillem stiskl kliku i na své straně.

	Počkal, až se rozčilený agent přilepí nosem na okénko vyděšeného taxikáře, a prudce zatlačil.

	Dvířka se rozletěla.

	A bráchové vyrazili z černého bouráku ven.


VIII.

	

	Ulice vedoucí k mostům přes Potomac byly narvané auťáky. Bráchové oběhli dva tři, když si O’Neill všiml, že jsou v čudu. „Chyťte je!“ zařval.

	Frank se zachechtal, že to vyšlo, ale smích ho hned přešel. Peterson vyrazil a byl kousek za nimi. I on se ale musel prodírat dopravní zácpou, takže si bráchové udržovali náskok.

	„Kam teď?“ vydechl Joe, když skočili na chodník.

	„To bych taky rád věděl,“ odpověděl Frank.

	Vzali to podle baráků směrem do centra, přebíhali na červenou, avšak Peterson je dotahoval. Kličkovali vpravo vlevo, vyhýbali se lidem, kteří právě tou dobou šli domů z kanceláří.

	Joe se mrkl přes rameno.

	„Je za… náma!“ chrčel, jak lapal po dechu.

	Frank taky pěkně funěl. Píchalo ho v boku a bralo ho rameno, do kterého dostal pecku od Lonnieho. Peterson byl nebezpečně blízko.

	„Je to možný?!“ podivil se Frank. „Ty chlapi jsou vytrénovaný!“

	Byla to makačka s takovým zuřivcem v zádech.

	Přemýšlel, kam teď: „Co třeba zaject do nějakejch dveří a pak zase bočním východem zdrhnout ven. No jo, ale co když tam žádnej boční východ nebude? Jenom bychom vlítli do pasti…“

	Frank ty baráky kolem vůbec neznal.

	Snažil se přijít na něco jiného, lepšího, ale nic ho nenapadalo. Znervózňovalo ho to. Vždycky přece něco vymyslel!

	Joe před ním otočil hlavu. „Tady dolů!“

	Zahučel do podchodu a na pohyblivé schody. Frank to vzal za ním a pak se teprve podíval, kde jsou. Byla to stanice metra.

	V duchu zajásal: „Senzace! Vlítnem do soupravy a Peterson bude v hajzlu!“

	Objevily se turnikety.

	Frank pokrčil rameny. „Nedá se nic dělat. Stejně už po nás jdou, tak co se stane, když pojedeme na černo?“

	Myslel, že Joe nasadí ke skoku, aby se dostal na druhou stranu, a vtom kouká – brácha sahá do kapsy a něco vytahuje!

	Ve světle zářivek se zaleskl kódovací proužek. Kartička na metro!

	Frank zíral. „To není možný! Kde k ní brácha přišel?“

	Na otázky nebyl čas. Joe vrazil kartičku do otvoru a průlez byl volný. Proběhl a pak ji hodil zpátky.

	Frank kartičku v letu zachytil, zastrčil a šup – už byl taky na druhé straně. Ohlédl se. Peterson funěl deset metrů za nim, pravou ruku měl pod sakem.

	Frank se zděsil. „Snad nechce střílet?! Vždyť je tu plno lidí!“

	Ale ne, tak horlivý zas Peterson nebyl. Vytáhl jenom služební permanentku. Frank ho spustil s očí. Na nejbližším nástupišti blikala světla. To znamenalo, že do stanice vjíždí souprava!

	Ozval se vzteklý výkřik. Frank hodil zrakem dozadu a pobaveně se uchichtl. Peterson byl v držkopádu. Vládní vlčák ten fofr nezvládl a přerazil se o nějakého chlapa.

	Frank dobře neviděl, ale zdálo se, že ten chlap měl na sobě šedý oblek. „Bože, že by to byl Šedivec? To je blbost, kde by se tu vzal?!“

	Dohonil Joea na dalším eskalátoru a pak to natáhli k soupravě, která už stála ve stanici. Nacpali se mezi lidi a byli uvnitř. Vyšlo to. Dveře se spráskly Petersonovi před nosem.

	Ještě ho viděli, jak zuřivě buší do skel, ale to už s nimi souprava frčela pryč.

	Joe se zatlemil. „Ještě že jsem měl tu starou kartičku, chacha!“

	„Kde jsi k ní přišel?“ zeptal se Frank.

	„Suvenýr, nebo jak bych to nazval. Když jsem tady byl posledně, zkusil jsem jeden z těch automatů. Znáš to, dáš tam prachy, namačkáš, kolik to stojí, a vypadnou ti drobný zpátky. Strčil jsem tam bůra a žádný drobný nevypadly. Koukám, bylo to předplatný za pět dolarů. Tolik jsem nestačil projet a tak jsem si kartičku geniálně schoval na příště. Přece se nenechám okrást od nějaký pitomý mašiny!“

	Frank se zasmál. „Brácho, takže ty jsi věděl předem, že se dostaneme dovnitř, když jsi viděl ten vchod do metra.“

	„Jasně,“ řekl Joe. „Teď ale, kdy vylezeme ven?“

	„Tři stanice,“ řekl Frank a ukázal na plánek metra vedle dveří. „Tam se dá přestoupit.“

	„A Peterson bude definitivně vyřízenej.“

	„Jasná věc,“ přisvědčil Frank. „Natáhneme to přímo k naší spojce.“

	Joe tomu nerozuměl, chtěl se Franka zeptat, jak to myslí, ale vtom si všiml očí a uší všude kolem a zůstal zticha.

	

	Když byli zase na eskalátoru, Frank řekl: „Dupont Circle. Je to kulatý náměstí nejblíž od místa, kam jdeme.“

	„Což mě nutí k otázce, kam jdeme?“ zeptal se Joe.

	Kráčel za Frankem kolem kulaťáku přecpaného auťáky a za roh do ulice s baráky z konce století.

	„Tady je to jak někde v Evropě,“ řekl, jak se rozhlížel, „ale pořád jdeme a ještě jsi mi neřekl, kam.“

	Povzdychl si. „Jo, zdrhli jsme, ale o moc líp na tom nejsme. Ani se nemáme čím bránit, když nepočítám ten semtex, co jsem si utřel do kapesníku. A máme před sebou bandu grázlů se samopalama.“

	Zarazil se. „Moment! Co tady děláme? Vždyť je to marný! Nedostali jsme z Lonnieho, co jsme potřebovali. A teď někam jdeme, nevíme kam, a ani nemáme tušení, koho hledat, nebo kde najít Holanďana.“

	Frank mu klidně odpověděl: „Kdyby se nám toho Holanďana povedlo zajmout, měli bychom rukojmí, který ANUS nemůže ignorovat. A spojení máme.“ Usmál se. „Přece nám Lonnie řekl jedno jméno – Pia. Je to určitě nějaká buchta.“

	Joe zíral.

	„Vzpomínáš?“ pokračoval Frank. „Lonnie řekl, že přes něj to nejde. Musíme objevit Piu. To znamená jít do Georgetownu. Škoda, už nám málem dal její číslo, když se ozvaly ty sirény.“

	Joe otráveně pokýval hlavou. „Jo, máme jméno a místo, ale pěkně velký místo. Co jako myslíš, že uděláme? To budeme chodit po Georgetownu a volat, Pio, Pio, kde tě najdu, má lásko?!“

	Frank se uchichtl. „Tak náročný to zas nebude. Z Lonnieho vypadly ještě další dvě věci. Za prvé o Pie mluvil jako o hodný holce, takže je to tutově mladá buchta.“

	„Oukej. A co bylo to druhý?“

	„Řekl přece, že pro nás by neměl bejt problém ji kontaktovat. ´Pro vás, hoši, žádnej problém,´ to byly ty přesný slova.“

	„No a?“ nadhodil Joe.

	„A kde se v Georgetownu vyskytuje nejvíc mládeže?“ zeptal se Frank a zajásal, když viděl, že to bráchovi začíná docházet. „No konečně, to je přece jasný! Univerzita!“

	Joe se ale dál tvářil nejistě. „To jako máme prolejzat celou školu?“

	Frank ho pleskl po zádech. „Pro tebe žádnej problém, hochu. Jestli existuje někdo, kdo dokáže najít nějakou holku, tak to není nikdo jiný než známý americký playboy Joe Hardy.“

	Stavili se v krámě s použitými skripty a pár jich zakoupili, aby vypadali studijně, načež vykročili k univerzitě. Nikdo jim nevěnoval pozornost. Zapadli do studentského kafáče a pár minut nato si Joe povídal s pěknou blondýnkou.

	„Maddie, ani netušíš, jak je fantastický, že jsem v životě natrefil právě na tebe. Jsem z toho úplně celej vyšinutej,“ hučel do ní. „Ty jediná mi totiž můžeš pomoct zachránit támhle toho mýho nejlepšího kámoše. Neříkej, že se ti nelíbí.“

	Hodil hlavou směrem k Frankovi nenápadně uvelebenému u vzdálenějšího konce stolu.

	„Já nevím,“ řekla Maddie rozpačitě, „ale vypadá dobře, to je fakt.“

	„Jde o takovou věc, o jednu holku, jako sem choděj.“

	Maddie pokrčila rameny. „No, nevím. Já tady ty holky vůbec neznám.“

	„Jde o jednu holku, kterou kámoš celou dobu hledá. Jmenuje se Pia.“

	„Jo, tááá!“ protáhla Maddie a zatvářila se kysele. „Vymaštěná Pia.“ Znovu se podívala na Franka. „To je divný. Ten tvůj kámoš nevypadá jako pako.“

	Joe zíral. „Proč pako?“

	„Nóóó,“ pokračovala Maddie, „když se zajímá o někoho jako je Pia. Ona je fakt vymaštěná. Prej – konec světa se blíží.“ Vyvalila oči. „Joe, Pia je strašný pako! Takový pako jsi v životě nezažil!“

	„A nevíš, kde bychom ji mohli odchytit? Kámoš s ní potřebuje mluvit úplně nutně.“

	Maddie se na Franka dlouze a nechápavě zahleděla, přičemž Frank dělal, co mohl, aby vyhlížel jako šílenec.

	Nakonec pokrčila rameny. „Na přednáškách jsem ji ještě neviděla. Nikdo ji tam neviděl. Podle mě se vyskytuje ve Studentským klubu. Jo, kde taky jinde, že jo? Maluje pošahaný hesla na pošahaný akce.“

	Joe se zvedl. „Tak abychom zašli do klubu.“

	Maggie znovu pokrčila rameny. „Já nejdu. Nemám chuť s ní trávit čas.“ Usmála se, hodila hlavou k Frankovi. „S ním třeba jo. Ale s ní ne.“

	Frank dělal, že neslyší, ale cítil, jak chtě nechtě rudne. Callie je v letadle v hrozném nebezpečí a tady by ho brala docela pěkná buchta.

	Upřel na Maggii zrak a nahodil úsměv idiota. „Co jsem to slyšel? Že bys se mnou chtěla trávit čas? Tak pojď. Chystá se pochod za zákaz chromovanejch součástek na auťákách. Je to hrozně důležitý. Musíme zachránit vzácný přírodní zdroje. Možná by tě zajímalo…“

	„Ehm, já… to bych asi těžko…“ vykoktala Maggie. „Ale tu holku, Piu, tu to určitě bude zajímat. Právě jsem řekla, kde jí můžete najít.“

	„Senzace!“ odvětil Frank. „Ale kdybys změnila názor…“

	„To ani ne,“ odvětila Maggie. A špitla Joeovi. „Ty nejsi jako on, viď… nebo jo?“

	„To víš, že ne,“ pošeptal jí Joe zpátky. „Já chromovaný součástky na auťákách celkem uznávám. Spíš mi vaděj na lustrech a tak. Někdy kvůli tomu ani nemůžu spát. Tak zatím čau.“

	Mávl Maggii na rozloučenou a než z kafáče vypadl, musel se držet, aby nevyprskl smíchy.

	„Chromovaný součástky!“ mumlal, když s Frankem kráčeli k studentskýmu klubu. „Brácho, ty jsi ďábel!“

	Klub byl velký podzemní komplex se spoustou místa pro vytváření transparentů. Bráchové koukali na všechny strany, ale nic zvláštního neviděli.

	Když promluvili na jednoho kluka, který si ladil kytaru a ani je moc nevnímal, objevili se ve dveřích kolejní šerifáci. Bráchům na okamžik zatrnulo, ale šerifáci přešli, ani si jich nevšimli.

	„Hledáme Olympii Morrisonovu,“ zvolal jeden nevlídným tónem. „Neví někdo, kde je?“

	„Piu?“ řekla holka s rozčepýřenými vlasy. „Je támhle v rohu. Maluje důležitej plakát.“

	Frank a Joe se tam podívali. Nad rozprostřenými papíry seděla na bobku černě oděná postava a smolila fixem něco, co vypadalo jako heslo.

	Všimla si, že se k ní otáčejí lidi a vstala. Nato zaregistrovala kolejní stráž. Okamžitě vyrazila na útěk.

	„Morrisonová, počkej!“ vykřikl šerifák a zkusil za ní popoběhnout.

	Pia zdrhala jako šílená. „Hej!“

	Kluci a holky v klubu se ptali, co se děje.

	Šerifák pokrčil rameny. „Já nevím.“ Poklepal na bloček, který držel v ruce. „Má jít za děkanem.“

	To už ale bráchy nezajímalo. Razili si cestu davem a tvrdě tu prchající černou postavu pronásledovali.


IX.

	

	Hned bylo jasné, že odchytit Piu Morrisonovou nebude žádná legrace. Za prvé měla před Frankem a Joem náskok, když vyběhla z klubu a natáhla to přes kampus, a za druhé byl pátek odpoledne a v ulicích Georgetownu to začínalo hučet.

	„Kam se všichni hrnou?“ vrčel Joe, jak musel dávat bacha, aby do někoho nevrazil.

	Bráchové minuli několik studentů, dva chlapy v oblecích a s aktovkami, turistickou rodinku a nejmíň osm předměstských kluků, kteří koukali, co by kde vyvedli.

	Jeden kluk po Joevi zezadu hrábl a zahulákal: „Kam čumíš, vole?!“

	Chytil ho za rukáv a trhl s ním, že Joe málem upadl.

	Pia prokluzovala davem jako zadák soupeřovou obranou, s úžasnou jistotou si dokázala nacházet nejmenší volná místečka.

	Pro bráchy to byla makačka. Byli větší a rozložitější, takže to kolikrát museli střihnout do plných zanechávajíce za sebou vytřeštěné a pobouřené pohledy chodců.

	Frankovi bušilo srdce a zároveň se mu svírala hruď při pomyšlení, že jediná naděje na záchranu Callie mu mizí do dáli. O to horší to bylo, když se mu Pia najednou ztratila z dohledu. Frank si probíjel cestu netečným stádem, mrskal očima na všechny strany a – Pia nikde!

	„Nesmí se dostat k těm teroristům,“ říkal si.

	Zastavil se, stoupl si na špičky a zoufale přehlížel zaplněný chodník. Konečně ji spatřil. Přecházela ulici.

	„Rychle!“

	Dostat se na druhou stranu mimo přechod nebylo jen tak. Auťáky stály nacpané jeden za druhým. Chvíli trvalo, než bráchové našli vhodný průlez, ale jen se dostali na protější chodník, ocitli se zase v davu.

	Prodírání mezi lidmi bylo mučení jehňátek. Všichni vypadali, jako by měli dost času. Tlačili se před výlohami, okouněli, kde co létá, a samozřejmě místní frajeři se vlekli v partách stejnou trasou, kudy bráchové sprintovali. Ulice se plazila jako líný had od doupěte k doupěti.

	Postupně míjeli nároží a omrkávali situaci. Piu nebylo nikde vidět. Nakonec Frank zachytil okem černou postavu v jedné boční ulici.

	„Támhle je!“ vykřikl.

	Mimo hlavní tah už to bylo lepší. Joe však Franka zadržel, aby se nesplašil.

	„Nesmíme na sebe upozorňovat,“ řekl. „Nebylo by zrovna praktický, kdyby si všimla, že ji někdo honí.“

	Zvolnili do poklusu, drželi si černou postavu na dohled a nenápadně zkracovali náskok. Pia si to šinula pěknou čtvrtí starých koloniálních domů. Chodníky byly po starodávnu dlážděné, děravé a hrbolaté – senzace pro zdravý jogging!

	Na třetím rohu odbočila. Frank a Joe zpomalili téměř do chůze. V okamžiku, kdy se dostali k přechodu, uviděli Piu, jak zapadá do jedněch dveří.

	Fofrem byli za ní. Na baráku byly tři zvonky, každý pro jedno podlaží. Na prostředním stálo: „O. Morrisonová.“

	Joe vypískl. „Cože? V tomhle bydlí chudobná študačka?!“

	„Třeba jí to platí fotr,“ namítl Frank a hlas mu potemněl. „Nebo taky ANUS.“

	Stiskl zvonek. „Už by měla bejt nahoře. Brácho, připrav si svůj neodolatelnej přízvuk.“

	Z domovního telefonu se ozval ustrašený hlas. „A… Ano?“

	„To je Pia, že jo?“ pronesl Joe s patřičnou naléhavostí. „Hele, ty nás neznáš, ale my pro tebe máme důležitou zprávu. Musíme s tebou mluvit.“

	Vteřiny ubíhaly, bylo ticho, ale pak se hlas ozval znovu: „Oukej, pojďte dál.“

	Zavrčel zámek a bráchové se vrhli na schody. Pia stála v prvním patře v otevřených dveřích a pátravě si je prohlížela. Frank zaregistroval pravou ruku schovanou za zárubní, aby nebylo vidět, co v ní drží.

	Teď ji mohli pořádně omrknout. Byla drobná a vyzáblá. Černá mikina a džíny na ní visely jako na věšáku, spíš tu vyzáblost zdůrazňovaly, než aby ji zakrývaly.

	Tmavé vlasy jí padaly do obličeje, nebylo na ní nic zajímavého. Byla to taková chudinka, za kterou se nikdo neohlédne. A ještě ke všemu měla předkus, takže vypadala jako malý vyjukaný králíček. Z velkých kulatých brýlí civěly bezbarvé oči.

	„Po… počkejte,“ pípla, když se k ní přiblížili.

	Vysunula ruku s malou berettou. Dost se sice třásla, ale kdyby chtěla střílet, na tu malou vzdálenost nemohla netrefit.

	Pak řekla: „Tak a teď, co tady děláte? Mluvili jste o nějaký zprávě.“

	„Od Herr Lonnieho,“ řekl Joe. „Já jsem Josef. Tohle je Franz.“ Frank se uklonil. „Herr Lonnie býti… přibral nás k sobě.“

	Joe se na okamžik odmlčel, jako by hledal správná slova. „Za nový svět. Dal nám tvoje jméno, kdyby se něco dělo.“

	Joe pokýval hlavou. „A děje se. Přišli jsme k němu do krámu… znáš Krcálek na růžku? Byla tam polizei. Bylo jasný, že Herr Lonnieho zatýkali. Tak jsme s Franzem na nic nečekali. Mysleli jsme si, že bys to měla vědět.“

	Pie se v šoku protočily panenky. „Nejdřív Gustav, teď Lonnie. To jsou těžké ztráty.“ A změnila se v docela sympatickou osobu, když pistoli odložila na stolek u dveří. „Musíme k našim požadavkům připojit jejich propuštění. Pojďte dál. Situace je vážná. Zamyslíme se a uvidíme, co dál.“

	Jakmile vešli, zavřela dveře.

	Uprostřed obýváku vyčuhovala z hromady prádla, dokumentů a knížek otevřená taška.

	„Vidíte? Mám už spakováno. Dneska po mně šli školní fízlové. Jsem strašně sledovaná na každým kroku.“

	Joe v té chvíli málem vykecal, že šlo jenom o vzkaz od děkana. Jenže – jak by to mohl vědět?! Jenom přikývl, celý vyjevený, co to má před sebou za rozvrácené stvoření.

	„Měla jsem přejít do ilegality – do jednoho bezpečnýho baráku, kde se po skončení operace máme všichni sejít, ale teď…“ Pia zavrtěla hlavou. „Asi to nepůjde. Lonnie zná to místo.“

	Králičí řezáky se jí při řeči překusovaly přes spodní ret. „Ten by radši zemřel, než by naši věc zradil, jenže co já vím… můžou mu napíchat pravdomluvný drogy, aby z něj dostali, co potřebujou.“ Pokynula Joeovi k oknu. „Přátelé, buďte bdělí! Sledujte ulici. Půjdu se připravit.“

	„Uděláme všechno, co řekneš,“ přislíbil Joe.

	Pia odsunula prádlo a knížky stranou. Dokumenty hodila do starodávného krbu a přiložila zápalku.

	„Musíme se pohybovat nalehko,“ pronesla vážně. „Máme důležitý úkol. Půjdeme za ním. On musí dostat tuhle zprávu, musí změnit plán.“ Významně si odkašlala. „Je to on, koho musím navštívit.“

	Mrskla po Frankovi a Joeovi pátravým zrakem, jako by si nebyla jistá, jestli neprozradila něco, co neměla.

	Frankovi se rozbušilo srdce. Ten on, o kterém mluvila, nemohl být nikdo jiný než Holanďan.

	„Můžeme jít s tebou?“ zeptal se. „Josef a já, my se obáváme… Co když o nás Herr Lonnie promluvil? My teda ještě nepatříme k vaší armádě, ale snad nám pomůžeš.“

	„Nedělej si starosti,“ odvětila Pia znovu kamarádsky. „Pro mě je rozhodující, že vás poslal Lonnie. Všichni si navzájem pomáháme, však to poznáte. A vy už k nám patříte. Nakonec, přišli jste s tímhle varováním…“

	„Pio, pojď sem!“ vydechl Joe.

	Stál po straně okna, měl přehled přes celou ulici. Pia i Frank okamžitě přiskočili a opatrně vykoukli.

	Před barákem bylo husto. U chodníku zastavil černý bourák obklopený policejními auťáky. Policisté se velice obezřetně kradli k hlavnímu vchodu.

	„Přepadovka,“ pronesl Frank znalecky.

	Mozek mu pracoval na plné pecky. Poznal O’Neillovo služební fáro. Bylo jasné, že Lonnie promluvil. O’Neill, a možná i Fenton Hardy, se za chvíli objeví nahoře. A bráchové budou zase jednou odesláni supem do Bayportu, tentokrát s ozbrojeným doprovodem. A přitom jim Pia už skoro prozradila, kde je Holanďan. Kdyby vládní agenti Holanďana dostali, k čemu by to bylo? Teroristé by jenom přitvrdili své požadavky o okamžitém propuštění velitele ANUS.

	„Že by vláda Holanďana nevydala a nechala letadlo s cestujícími vyhodit do povětří?“ přemýšlel Frank, ale ne, něco takového si nemohl připustit.

	Přesto si myslel, že se to dá zmáknout jinak – rychleji.

	Zamyslel se. „Je tady nějakej jinej východ?“

	Pia přikývla. „Jasně. Pojďte!“

	Zapomněla si vzít pistoli. I dokumenty nechala vesele plápolat v krbu. Odvedla Franka a Joea do ložnice a začala ze šatníku vyhazovat šaty a boty.

	„Co děláš…“ začal Frank, ale hned zmlkl, když se spustila na ruce a na kolena, aby odsunula zadní desku.

	„Tímhle průlezem se dostaneme do skříně v jednom bytě vedle v baráku,“ vysvětlovala. „A vylezeme o blok dál.“

	Zaujala plíživou polohu a zamířila dovnitř. Frank a Joe lezli za ní.

	„To bude síla, jestli je na druhý straně někdo doma,“ pomyslel si Frank.

	Jako by mu četla myšlenky, Pia řekla; „Nikdo tam nebydlí. Nájem platí jeden z našich lidí, ale ten tam nechodí.“

	Když byla dost daleko, odtlačila dveře dalšího šatníku. Všichni tři se ocitli v prázdné, zšeřelé místnosti. Pia zamířila rovnou ke dveřím, ale Frank ještě hodil okem z okna.

	„Počkej!“ špitl. „Pojď sem.“

	Pia se podívala na ulici. Kam dohlédla, všude byli policisté.

	„Zřejmě je napadlo, že polezeme po střechách nebo tak něco,“ řekla. „Museli obklíčit celej blok.“

	„To je v prdeli,“ ulevil si Joe hlasitě.

	Pia ho okřikla: „Neužívej sprosté výrazy. Bojujeme za lepší svět.“ Pak dodala: „Pořád ještě můžeme uniknout.“

	Odvedla bráchy po schodišti do přízemí a pak do suterénu.

	„Opatrně,“ šeptala, „je to tady starý. Strop je hrozně nízkej.“

	„Au,“ kvikl Frank, když si málem urazil hlavu o trám.

	Pia škrtla zápalku a zašátrala v jakémsi regálu, co tam stál.

	Objevila ohořelou svíčku a zapálila knot. „Alespoň trochu uvidíme na cestu.“

	Potom v podřepu zalezla kamsi do podzemí.

	„Jsme pod chodníkem,“ řekla. „Dokonce nahoře dupou lidi.“

	Opravdu byly slyšet kroky.

	Pokračovali v cestě, až narazili na něco, co vypadalo jako slepá zeď. Pia odpočítala několik cihel a na jednu zatlačila.

	Zaskřípalo to, zeď se začala otáčet na jakési ose.

	„Je to starý hodně přes sto let,“ vysvětlovala. „Před válkou Severu a Jihu to byl tunel pro uprchlý otroky. Vede pod ulicí a pod hřbitovem k dalšímu baráku. Tam už nás v životě nebudou hledat.“

	Vyndala z tašky klíče a peníze. Strčila si je do kapsy a se svíčkou v ruce se protáhla do zatuchlé chodby. Skutečně to tam páchlo, jako by se sto let nevětralo.

	Chodba měla zděnou klenbu, ale ta po několika metrech skončila. Strop byl čím dál tím nižší, až nakonec všichni tři lezli po čtyřech. Pak cihly zmizely úplně, zbyl jen tunel s řídkou trámovou výdřevou.

	Franka napadlo: „Tohle bude ta část pod hřbitovem.“

	Těžko mohl odhadnout, jak daleko zašli. Nestaral se o nic jiného než o svíčku vpředu.

	Pia se znovu zastavila. Frank do ní málem vrazil.

	„Tady je to zrádný,“ řekla. „Spadlej trám.“

	„To je dobrý,“ pomyslel si Frank. Pia začala trám přelézat. „Slyšels mě?“ volala dozadu na Joea. „Spadlej trám.“

	Joe se dotkl Frankova kotníku, jako že slyšel.

	Potom se začal protahovat Frank. Narval do úzkého průlezu ramena, dával si pozor, aby nezavadil o dřevo. Myslel přitom na Joea, že ten to s těmi svými svaly bude mít těžší.

	Už skoro přelezl, když přímo nad ním zahřmělo.

	„Takže ne pod hřbitovem,“ řekl si. „To je určitě náklaďák.“

	Na další přemítání mu nezbyl čas. Náklaďák, nebo co to bylo, zastavil.

	Vršek tunelu se Frankovi s rachotem zřítil na hlavu!

	 


X.

	

	Joe byl naštěstí mimo, takže to nedostal, ale zato ho obklopila tma, strašná, stoprocentní tma. Neviděl vůbec nic. Ještě před okamžikem měl před sebou Franka a teď byl sám – sám v pekelných temnotách.

	Mnul si oči, vykašlával prach. Napadlo ho: „Takhle to asi vypadá, když je člověk slepej.“

	„Franku? Pio?“ zavolal. Žádná odpověď. „Haló, Franku! Pio!“

	Natáhl ruku, tápal, kudy dál. Ucítil hlínu. Byla všude kolem a děsivě blízko. Pohřben zaživa!

	Horečně osahával zeminu před sebou, jestli nezbylo nějaké místečko. Nezbylo. A za sebou…

	„Bůhví, jestli ještě existuje cesta zpátky!“ povzdychl si.

	A jak tak tápal, najednou na něco narazil. Bota! Frankova bota. Na okamžik ho to zmrazilo. A o kus dál – v botě Frankova noha. To byl konec. Brácha zahynul!

	Zoufale stiskl kotník. Noha se pohnula. Frank nezahynul! Žil!

	Joe začal hrabat. „Brácha žije… ještě žije. Co když už mu ale dochází vzduch?“

	Odhazoval zeminu za sebe, myslel jen na to, aby bráchovi uvolnil nohy. Popadl ulomenou dřevěnou vzpěru. Použil ji jako lopatu. Už se k Frankovi prohrabal do úrovně pasu. Házel čím dál tím zuřivěji. Nahoře nad ním to zatím drželo. Žádná další hlína nepadala.

	Frank sebou začal škubat, aby bráchovi pomohl. Joe odhodil vzpěru, zapřel se nohama a vší silou zatáhl.

	A Frank byl volný. Bráchové na sebe sice neviděli, ale hlavně, že byli zase spolu. Jenom se slyšeli, jak svorně vykašlávali prach.

	„Jsi oukej?“ zeptal konečně Joe.

	„Jo,“ odvětil Frank chraplavým, ale pevným hlasem. „Měl jsem kliku. Když to letělo, zakryl jsem si rukama hlavu, takže jsem mohl chvíli dejchat. Jinak…“

	„Jinak bys dejchal hlínu,“ pomyslel si Joe a řekl: „No, tak si ještě chvíli zadejchej a pak mi řekni, co dál.“

	„Nevidím šanci…“ řekl Frank.

	„Já nevidím nic,“ uchichtl se Joe hořce.

	„Když to zkusíme zpátky, vlezeme poldům rovnou do náruče.“

	„A tátovi. A O’Neillovi. A budeme tak rychle doma v Bayportu, že ani…“

	„Z čehož vyplývá, že musíme jedině dopředu.“

	Joe začal znovu tápat tmou. „Někde tady leží kus dřeva.“

	Jakmile našel odhozenou vzpěru, pustil se zuřivě do závalu.

	„Počkej!“ zarazil ho Frank. „Něco se tam děje.“

	Oba ztichli. Zaslechli hrabavý zvuk.

	„To musí bejt Pia. Bere to proti nám,“ řekl Frank. „Do toho!“

	Vyklízeli prostor jako šílení, jen trnuli, aby zase nahoře nepřejel nějaký těžký auťák a celou tu makačku jim nehodil na hlavu. Hrabání z druhé strany se rychle blížilo.

	„Asi to nebude tak strašný,“ pomyslel si Joe a vtom vzpěrou narazil na něco, co k němu proniklo z druhé strany.

	Byla to Pia. I ona měla v ruce kus dřeva.

	„Franzi? Josefe?“ Hlas se jí chvěl strachem. „Nemám svíčku. Nic nevidím!“

	Frank málem zapomněl na své falešné jméno. Rychle si však vzpomněl a hned nahodil cizí přízvuk.

	„Hier,  tady,“ řekl. Uchopil Piu pevně za ruku, zatímco Joe dál tvrdě makal. „Tady jsme.“

	Když se protáhli na druhou stranu do další neporušené části tunelu, Pia vydechla: „Myslela jsem, že je po vás.“

	„Málem,“ odvětil Frank. „Jsme oukej.“

	Třásla se, jako by tu hrůzu chtěla ze sebe oklepat.

	Konečně se uklidnila a řekla: „Východ už nemůže bejt daleko. Pojďte! Rychle!“

	A opravdu, hlína brzy přešla v cihlovou podlahu. Urazili ještě pár kroků a byli na konci. Slepá stěna. Pia ve tmě po něčem šátrala.

	Ozval se šoupavý zvuk, zeď se začala otáčet. Pia protáhla ruku ven a něco stiskla. Do chodby proniklo světlo. Všichni tři zamžourali, instinktivně si zakryli oči. Na stropě visela jediná sklepní žárovka, ale i ta je po tom hrozném pobytu v nejtemnějších temnotách dokázala oslepit. Byli v suterénu, v krásném zaprášeném suterénu. Joe měl pocit, že snad v životě neviděl nic lepšího.

	Frank koukal na krabice a igelitové pytle, které se válely všude kolem.

	„Co to tady je?“ zeptal se.

	„Hadry,“ řekla Pia. „Jsme pod butikem. Tenhle barák patří jednomu od nás. Pronajímá prostory. Butik je přece dobrý bojový krytí, nebo ne?“ Jen domluvila, začala se smát. „Húúú, Franzi! Podívej se, jak vypadáš!“

	Frank byl celý od hlíny. Vlasy, obličej, všechno, co měl na sobě, bylo potažené hlínou, dokonce za sebou nechával špinavé stopy. Avšak i on se rozchechtal, když si na světle prohlédl Piu a Joea. Nevypadali o nic líp.

	„Ty máš štěstí, Pio,“ řekl, když z jedné krabice vytáhl minišaty s flitry. „Můžeš se převlíct. Ale já… já asi ne, co?“

	„Těžko. Ten butik tady je dámskej. Pro mě by se tu opravdu mohlo něco najít.“

	Zmizela za hromadou modelů. Bráchové se zatím snažili trochu očistit, ale byla to zbytečná námaha. Frank nakonec usoudil, že se bude muset smířit s tím, že mu ta špína na rukou a v obličeji zůstane navždy.

	„No tak, co říkáte?“ usmívala se Pia, když znovu vyšla, aby se bráchům předvedla.

	„Ó!“ zajódloval Frank.

	Vybrala si ze skladu v suterénu to nejlepší. Úplně se změnila. Místo původního černého ohození měla teď na sobě pestrou halenku a perfektně vypasované džíny. Dokonce si i upravila vlasy. Svázala si je a stočila do culíku. Až na ty velké brýle, co nosila, vypadala teď jako zcela jiná holka. Docela pěkná holka.

	„Super,“ řekl Joe. „Děsně super.“

	Pia zčervenala. „Normálně bych takhle nevylezla, ale na to, abych zmátla policajty…“

	„Jasně,“ smál se Frank. „Já jsem zmatenej už teď.“

	Pia zčervenala ještě víc. „Myslím, že bychom sebou měli mrsknout. Policie nás sice těžko může hledat na druhý straně hřbitova, ale jeden nikdy neví.“

	Vyběhla na schody a nahoře se zastavila. „Radši tady zhasnem. Pro všechny případy.“

	Stiskla vypínač. Pak opatrně pootevřela dveře butiku a nakoukla dovnitř. „Jasně, je zavříno. Nikdo tu není.“

	Bráchové za ní vešli do opuštěné prodejny. Pia se přikradla k hlavním skleněným dveřím a projela zrakem ulici.

	„Zdá se, že vzduch je čistej,“ zahlásila. „Výskyt policie veškerej žádnej.“ Otočila ve dveřích vnitřním zámkem. „To bude dobrý. Vypadneme odsud, jako by se nechumelilo.“

	Otevřela a v tu ránu se rozeřvala houkačka. Pia ztuhla. „Co to…“

	„To je teda fakt dobrý,“ řekl Frank. „Nikdo tě neupozornil na poplašný zařízení?“

	Popadl Piu za ruku a vytáhl ji ze dveří ven na ulici. Joe okamžitě vyběhl za nimi.

	„Teď jsou upozorněný,“ vydechl.

	„Upozorněný?“ opakovala Pia nechápavě.

	„Poldové,“ řekl Frank. „Bůhví, kolik se jich tady motá. Tutově to slyšej.“

	A jakoby na důkaz toho, co řekl, ozvala se kdesi mezi baráky policejní siréna.

	„Rychle pryč,“ křikl Frank a všichni tři to natáhli kamsi kupředu, ulicí lemovanou stromy. „Napadá někoho něco?“

	Pia v běhu zavrtěla hlavou. „Nevím, ale za náma je Wisconsinská ulice a M Street. Policie by mohla blokovat přesně tenhle směr.“

	„Tak radši přestáném zdrhat,“ řekl Joe. „Jenom na sebe upozorňujeme.“

	Stáhli krok do svižnější chůze.

	Joe se každou chvíli ohlížel. Nikde nikdo. Klid. Rozhodl se, že řekne nějakou moudrost.

	Začal: „To jsme zase jednou měli z prdele kli…“ zarazil se. „Promiň, Pio… já vím, bojujeme za nový svět… Chtěl jsem jenom říct, že nám přeje štěstí…“

	Vtom se tři bloky před nimi vysunul z rohu policejní auťák. Zatočil a pomalu se blížil. Pátracím reflektorem projížděl stromy po obou stranách ulice.
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	Bráchové po sobě sekli očima. Bylo jasné, že na vymýšlení nějakých velkých akcí nebude čas.

	„Rychle, tady do toho křoví!“ křikl Frank a už na nic nečekal. Okamžitě zajel do stínu.

	Policejní auťák byl příliš blízko. Joe popadl Piu do náruče. Otočil ji zády k jízdní dráze. Sejmul jí brýle a začal líbat. Vnímal auťák jenom ušima. Zůstali zaklesnutí do sebe, až se na nich zastavil pátrací reflektor.

	Pia napůl oslepená odskočila. Překvapeně zamžourala proti světlu.

	Z okénka se vyklonila hlava v čepici. „Nerad vás ruším, mládeži,“ pronesl policista s potlačovaným úsměvem. „Někdo se pokusil o vloupačku do obchodu pár bloků odsud. Neviděli jste tady někoho utíkat?“

	Pia ustoupila do stínu. Nechtěla, aby na ni bylo vidět, že má strach. Policista si ovšem myslel, že ji přivedl do rozpaků. Pořád zápolil s úsměvem, čekal na odpověď.

	Bylo na Joeovi, aby odpověděl.

	„A jo, jasně, ale tady nikdo neutíkal… já teda nevím… ona taky ne,“ vykoktal rádoby zmateně. „Teda, možná jo, ale nevšimli jsme si…“

	Policista se nad tím blábolením rozesmál. „Neměli byste se k sobě tak tisknout, mládeži. Vy byste si nevšimli ani buvola, kdyby klusal kolem.“

	„Já… já jsem asi někoho viděla,“ pípla Pia. „Moc jsem ale nedávala pozor. Ani nevím, kdo to byl, jestli chlapi, ženský nebo tak, ale nějaký lidi utíkali támhle.“

	Ukázala zpátky, odkud policejní vůz právě přijel.

	Policista přikývl. „Díky, někoho tam pošleme. A, cheche, mládeži, proč nezalezete do křoví? Checheche…“

	Chechtot slábl. Auťák pokračoval dál ulicí. Joe ještě zahlédl v okénku, že policista říká něco do vysílačky.

	„Co blbneš?“ pronesl vztekle. „Teď budou poldové všude, kam se hneme.“

	„Já… já myslela, že se otočej a odjedou.“

	„To se ti teda povedlo!“

	„Už jsou pryč?“ zeptal se Frank.

	Joe se otočil ke křoví a řekl Frankovi, který byl tak špinavý, že byl skoro neviditelný: „Dobrej fór, co?!“

	A frajersky se zatlemil.

	„Takže fór,“ nasupila se Pia a dala Joeovi facku. Pak mu podala ruku. „Dík za záchranu, Josefe. Ta facka byla za to, že sis něco dovolil a ani ses nezeptal, jestli můžeš. Uvědom si, že bojujeme za nový…“

	Joe si vyjeveně třel tvář, Frank dělal, co mohl, aby nevyprskl.

	Pia se zarazila. „Dost řečí.“ Rychle si nasadila brýle. „Musíme zmizet!“

	„Jo, ale kam?“ zeptal se Frank. „Policie tady, policie támhle.“

	„My půjdeme jinam,“ řekla Pia. Zaváhala. „Znám někoho, kdo bydlí tímhle směrem.“

	Ve Frankovi hrklo, ale zachoval tvář hráče pokeru. Vzpomněl si, jak mluvila předtím. Ten někdo musel být Holanďan. Nešlo mu na rozum, jak takový velký boss může mít tak děsnou spojku.

	Vzápětí mu to došlo. Jasně, vždyť kdo by podezíral holku z nějakého praštěného hnutí? Pia zřejmě byla pro Holanďana perfektní kamufláž.

	„Tak jo,“ pomyslel si. „Teď mu teda udělá perfektní škrt přes rozpočet. To bude šou, až nás k němu přivede!“

	Vydali se, kam řekla, a za nějaký čas zjistili, že s nimi kličkuje. Dokonce několikrát obešli tentýž blok.

	Frank se na Piu podíval. „Snažíš se mlžit, nebo co?“

	Pokrčila rameny. „Normální postup. Musíš mít jistotu, že tě nikdo nesmiřuje.“

	Joe se uchichtl. „Hele, kdyby nás někdo šmíroval, tak už jsme za mřížema.“

	Pia znovu pokrčila rameny a dál to metla cikcak ulicemi. Několikrát zahlédli v dálce policejní auťáky. Žádný se však nepřiblížil.

	Když obešli Námořní observatoř, naposledy se ohlédla a řekla: „Oukej, už je tutově čistej vzduch. Teď to vezmeme po Massachusetts Avenue, pak přes most a budeme z Georgetownu venku.“

	Avšak před mostem byl zátaras.

	A za rohem se nenápadně krčily policejní vozy. Už z dálky bylo jasné, že policisté kontrolují všechno, co směřuje na druhou stranu.

	„Mizíme,“ řekla Pia a prudce změnila směr. „Zkusíme to přes Buffalskej most.“

	Prošli mezi baráky a zabočili na Q Street.

	Avšak i tam číhali policisté.

	Pia se zastavila. Rozpačitě hleděla na řadu policejních vozů.

	„Jsou obštancovaný všechny mosty do centra,“ vydechla.

	„Už to tak vypadá,“ přisvědčil Joe.

	Frank zuřivě přemýšlel. „Všechny vedou přes park a přes Rock Creek?“ zeptal se.

	„Přes Rock Creek Park,“ řekla Pia.

	Frank si vzpomněl, jak s Joem jeli po mostě na M Street, vedoucím nad roklinou s velkým potokem.

	„Kousek dál byl autobahn… jak tomu říkáte? Jo, nájezd na dálnici, zatáčky,“ řekl. „Musíme se tam dostat.“

	„O čem to mluvíš?“ nechápal Joe.

	„Zahučíme do parku, vezmeme to potokem a pak přejdeme na druhou stranu,“ odvětil Frank.

	Pia nadšeně přikývla. „Třeba by to šlo pod P Street. Někde jsem slyšela, že v těch místech překročila vodu Washingtonova armáda, když táhla na Yorktown.“

	„Dobrý,“ přikývl Frank. „Tak jdeme. Slezeme do parku.“

	Dostat se do Rock Creek Parku nebylo tak těžké – rychlý sešup a pak skok přes plot. Dál k potoku už to nešlo tak snadno. Svah byl krkolomný, samá křoviska. A byla tma jako v pytli.

	„Vůbec nevím, kam šlapu,“ oznámil Joe Frankovi do ucha. „Tahle blbá… aúúú!“ Sjel po skále a narval se do nějakých větví.

	Než se prodrásali k Rock Creeku, měl každý pěknou sbírku škrábanců a modřin.

	Frank okoukl široký proud a terén a řekl: „Támhle je ta dálnice.“

	„Jo, a támhle je most,“ řekla Pia. „Proplížíme se potokem pod nájezd a přejdeme.“ Poplácala ho po zádech. „Myslí ti to, Franzi.“

	Frank si povzdychl: „Už abychom byli za vodou.“

	„Jasně, tam žádný poldové nebudou,“ řekl Joe.

	Pia sekla po Joeovi očima. „Na co čekáme? Šup do vody!“

	Všichni tři se zuli, svázali tkaničky a boty si pověsili na krk. Ponožky šoupli do kapes, vyhrnuli si nohavice.

	„Opatrně,“ řekl Frank. „Bacha na nohy!“

	Pia ucukla. „Júúú, to je studený!“

	Bráchové zatnuli zuby a šli. Pia čvachtala za nimi.

	Brzy měli vodu ke kolenům. Potok byl čím dál tím hlubší. I když měli vyhrnuté džíny, nebylo jim to nic platné. Než se pročvachtali na druhý břeh, byli napůl promočení.

	Na břehu vyhlásili krátký oddych, aby trochu oschli, a pak se znovu obuli.

	„Teď půjdem směrem k Sheridan Circlu,“ řekla Pia. „Takže to střihnem tadyhle podle zatáčky a vylezeme nahoru.“

	Frank a Joe pokrčili rameny. Cesta dolů nebyla žádná procházka růžovým sadem. Dalo se čekat, že lezení nahoru bude ještě horší.

	Pia je táhla samými křovisky, pečivě dbala na to, aby se kryli před světlem výbojek nahoře. Nejdřív se však dostali k nájezdu na dálnici.

	„Odsud je to už kousek,“ řekla Pia.

	„Já už toho mám dost,“ vydechl Joe. „Pořád lezeme po nějakejch šutrech.“

	Frank mu zašeptal: „Buď rád, vole. Na konci nás čeká setkání s Holanďanem. A až se k němu dostaneme…“

	Udělali krok a narazili zezadu do Pii, která se najednou zastavila.

	Při okraji vozovky stál – černý bourák. Vypadal děsně povědomě. A děsně povědomě vypadal i chlap, který se opíral o kapotu. Nebyl to nikdo jiný než starý známý Roger O’Neill!

	Frank a Joe zírali. Bylo jim jasné, kolik uhodilo. A supertajný vládní agent O’Neill se jen šklebil. Ten výraz už dobře znali.

	„Tak, tak, tak, frajírci,“ pronesl a založil si ruce na prsou, „jestlipak uhádnete, proč tu na vás čekám?“
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	Bráchové nedokázali pochopit, jak je O’Neill vyčenichal. Přece nemohl vědět o tom podzemním tunelu! Jedině – jestli dostal hlášku od toho policisty v auťáku, že se poblíž butiku vyskytuje nějaká mládež… třeba si to dal do souvislosti a nadjel si je…

	Na velké přemítání nebyl čas. O’Neill se každým okamžikem rozeřve a vyjde najevo, že bráchové nejsou žádní Franz a Josef, a Pia už je v životě k Holanďanovi nedovede! Nebo taky, když Pia pozná, co je O’Neill zač, sesype se strachy a všechno práskne. A Holanďan, jediná naděje na záchranu Callie, vypadne ze hry. Celý plán se zhroutí jako domeček z karet.

	Zbývala jediná možná věc.

	Frank řekl: „Já vám nerozumím, pane.“ Pohlédl O’Neillovi prosebně, zoufale do očí. „Vždyť to znáte, my tady jenom tak chodíme.“

	O’Neill se vzepřel o kapotu. Jeho škleb se prohloubil. „Jo, jenom tak, a vodou. Nehrajte si na neviňátka. Dostal jsem vás, frajírci. Komedie skončila.“

	Narovnal se a sáhl do saka pro bouchačku. „Jménem záko…“

	„Schwein!“ vykřikl Joe.

	Když už to měl projet na celé čáře, rozhodl se, že si alespoň zachová charakter.

	V agentově ruce se zaleskla osmatřicítka speciál.

	„Ty zasranej hajzle!“ zařval, rozpřáhl se a udeřil Joea rukojetí do spánku.

	Joe klesl k zemi. O’Neill se chystal k další ráně. Frank neměl na vybranou. Přenesl váhu na pravou nohu a levou švihl vzhůru.

	Kop karate srazil O’Neillovi ruku s bouchačkou do strany. Ten zavrávoral, ale hned vybral rovnováhu a zamířil. Joe neměl čas přemýšlet, jestli stiskne spoušť nebo ne. Napálil ho oběma nohama do kolen. O’Neill se na něj zřítil a ještě mu v pádu stačil zasadit další ránu.

	Frank se vrhl bráchovi na pomoc, ale to už agent rozbalil svůj speciální zabijácký výcvik. Na Franka se řítil kop karate. A nebyl to normální kop, který může soupeře ochromit, byla to „motyka“, úder, který zabíjí.

	Frank to však vystihl a v posledním okamžiku uskočil. O’Neillovi chyběl moment překvapení. To Frankovi zachránilo život.

	Bota profrčela vzduchem. Nato O’Neill znovu zvedl bouchačku a zamířil. Joe neměl šanci cokoli podniknout a Frank už podruhé nemohl uskočit. Zkusil jedinou věc, která mu zbývala. Bez ohledu na to, jestli ten chlap vypálí nebo ne, švihl nohou.

	Povedlo se.

	Agent šel k zemi.

	Frank provedl kočičí skok a jediným seknutím dlaně zneškodnil ruku s bouchačkou. Pak zatnul prsty do umrtvovacího bodu na krku. O’Neill sebou škubl a zůstal ležet v bezvědomí.

	Frank vyhrál, ale žádný pocit vítězství neměl. Už toho s bráchou stihli napáchat ve Washingtonu dost, ovšem tohle byl teprve průšvih jako hrom! Vloupání, maření výkonu služby, nebo lépe řečeno, záměrné maření vyšetřování – a teď navíc útok na vysokého vládního činitele! Jestli se po tom všem Frankovi nepodaří rukojmí v letadle osvobodit, bude asi lepší, když rovnou s těmi teroristy uletí pryč.

	Pia O’Neilla prošacovala a vytáhla peněženku. Zatímco si prohlížela doklady, Joe přinesl z bouráku dvoje pouta.

	„Máme kliku,“ špitl Frankovi. „Přijel sám.“

	Frank vrtěl hlavou. „To jsem blázen. Co tím sledoval?“

	Joe se usmál. „Napadá mě jeden důvod, proč O’Neill s sebou nevzal Petersona nebo toho řidiče.

	Co když chtěl všechnu slávu za naše dopadení strhnout na sebe?“

	„No nevím, co teď na sebe strhne, až bude podávat hlášení,“ pronesl Frank s úšklebkem.

	Stáhl O’Neillovi ruce za záda a zacvakl pouta. Druhý pár použil na kotníky.

	„Pomoz mi ho strčit do auta,“ zašeptal Joeovi. „Musíme rychle zmizet.“

	„To je jasný,“ odvětil Joe. „Nějakej snaživec už určitě prásknul, že se na tyhle silnici pořádá mistrák v karate.“

	Když bráchové O’Neilla nacpali na zadní sedadlo, objevila se Pia s jeho legitimací a bouchačkou.

	„Krysa z Rozvědky USA,“ řekla suše a namířila. „Zaslouží si smrt!“

	Frank vyhrkl. „Ne… není čas!“ A přiložil ruku na hlaveň. „Musíme odsud padat. Výstřel by upozornil mraky lidí.“

	Vytáhl kapesník a vzal Pie pistoli z ruky.

	„Žádný otisky,“ řekl. Pak jí vzal i peněženku. „A žádný doklady.“

	Rozpřáhl se a obojí, jak bouchačku, tak peněženku mrštil co nejdál do křoví. „A teď nahoru!“

	Svah nad zatáčkou byl horší než noční můra. Samý převis a bráchové byli už skoro na padnutí. Když se konečně po nebezpečné makačce vyškrábali na rovnou zem, byli zpocení, že mohli jeden druhého ždímat. Frank měl na obličeji bílé proužky, jak se mu pot řinul zaschlou hlínou.

	Sotva byli v bezpečí, prořízly tmu policejní sirény. Frank, Joe a Pia koukli dolů na dálniční nájezd a spatřili tři vozy, jak zastavují u černého bouráku.

	„Měl jsi pravdu,“ řekla Pia Frankovi. „Ještě že jsme zdrhli.“

	„Odsud musíme taky zdrhnout,“ odvětil Frank. „Takže, kudy dál?“

	„Jsme skoro na místě,“ řekla Pia. „Pojďte se mnou.“

	Vedla bráchy z parku kolem velkého baráku.

	„To je turecká ambasáda,“ řekla. „Perfektní. Jsme u Sheridan Circlu.“

	Sešli z chodníku do jízdní dráhy a spatřili před sebou velké kruhové náměstí. Uprostřed stála bronzová jezdecká socha. Generál Sheridan, hrdina Občanské války, se pyšně držel v sedle a mával kloboukem, jako by kynul svým vojákům.

	„Kudy teď?“ zeptal se Joe.

	„Kolem toho válečnýho zločince,“ řekla Pia nenávistným tónem a ukázala na sochu.

	Vedla bráchy podle baráků, spíš rezidencí, kolem náměstí. Všude visely mosazné tabulky s nápisy.

	„Tohle je dolní konec diplomatický čtvrti,“ vysvětlovala. „Rumunsko, Irsko, Guatemala, Kypr…“

	„Jedny vrata za druhejma,“ zasmál se Joe. „To bych doma chtěl mít taky. Vždycky bych jedněma vešel a pak šup, druhejma bych zase vyšel…“

	Frank po něm sekl pohledem, aby si šetřil plíce.

	„Dům, do kterýho jdeme, není tak velkej jako tyhle,“ pokračovala Pia. „Je to jenom takovej přístavek u jednoho velvyslanectví.“ V očích už zase měla napětí. „Ten, za kým jdeme, má mocný přátele.“

	„To věřím,“ pomyslel si Frank a přemýšlel, která země by mohla Holanďana v Americe podporovat.

	Moc času na přemýšlení neměl. Pia zabočila do vedlejší ulice a zastavila se před domem, který nevyhlížel jako rezidence, nebo to přinejmenším nebyla žádná velkolepá rezidence.

	Přistoupila k hlavnímu vchodu a stiskla zvonek. Přestože okna byla dokonale tmavá, vrata se okamžitě otevřela, jako by byli očekáváni.

	V obrovských veřejích stál pomenší mužík ve svetru až ke kolenům. Čelo měl vysoké, lemované prořídlými blond vlasy.

	Měl kulatý obličej, vypadal dobrosrdečně jako Mikuláš, neměl ovšem bílé vousy, ani nebyl k nakousnutí růžový. Pleť měl bledou, zsinalou, téměř žlutou. Bylo na něm patrné, že většinu času tráví za zavřenými dveřmi.

	Nervózně pokynul, aby vešli, a zabouchl. Vyloudil přívětivý úsměv. Měl malý nos, brýle mu visely na špičce. Bradu měl zapadlou, příliš malou v porovnání s buclatými tvářemi. Oči měl však živé, jasně modré.

	Přejel Piu, Franka a Joea pohledem a zasmál se. „Ach, Pio, ty moje chudinko, vždyť ty vypadáš, jako by sis hrála na písečku.“ Znovu pohlédl na Franka a Joea. „A s kýmpak sis to hrála?“

	„Franz a Josef,“ řekla. „Kluci, seznamte se. To je Karl.“

	Živá očka zazářila. „Franz? Josef?“ A mužík začal rychle mluvit nějakým hrdelním jazykem. Jak? Německy? Holandsky? To kdyby Frank věděl!

	Pia se důvěrně dotkla jeho rukávu. „Karle, nevím, co říkáš. Zapomínáš na pravidlo číslo jedna? Všichni v tyhle operaci musíme mluvit výhradně anglicky.“

	„Ach tak,“ řekl Karl. „Promiň, nevěděl jsem, že mluvím s účastníky naší operace.“

	Oči za silnými čočkami se zúžily. Zavrtěl hlavou. „To je velice zvláštní. Domníval jsem se, že všechny naše lidi znám.“

	Frank dělal, co mohl, aby na něm nebylo k poznání, jak mu hrají nervy. Vždyť Holanďan už musel být blízko, velice blízko! Tenhle nažloutlý pižďuch mohl být nějaký jeho pobočník. Všechno nasvědčovalo tomu, že ten, koho hledali, je přímo v baráku!

	„Lonnie je právě přibral,“ vysvětlila Pia. Karl se zachmuřil.

	„Lonnieho dostali,“ řekl a pravá ruka mu jakoby bezděčně zaplula do kapsy svetru.

	Bylo jasné, že tam má bouchačku.

	„Už o tom vím,“ odvětila Pia. „Franz a Josef mě přišli varovat. Jinak bych už taky byla zavřená!“

	Zvedla paže, aby předvedla, jak je zmazaná. „Proč myslíš, Karle, že takhle vypadáme? Museli jsme zdrhat!“

	Karlova ruka se pomalu sunula z kapsy ven. „Sledovali vás sem?“

	Jeho tón byl najednou mnohem tvrdší.

	Pia zavrtěla hlavou. „Setřásli jsme je. Museli jsme ale prchat přes Rock Creek. Na druhý straně čekal vládní fízl! Franz ho vyřídil.“

	Usmála se a hodila po Frankovi přes brýle zamilovaný pohled. „Sejmul toho chlapa a hodil ho spoutanýho do jeho auťáku. Pak jsme to vzali rovnou sem. Osobně jsem přesvědčená, že jsme konečně sehnali nejlepší lidi pro záložní oddíl.“

	Karl se usmál. „Asi máš pravdu.“

	Vytáhl ruku z kapsy. Byla prázdná. Sevřel si druhou rukou prsty a stiskl. Ozval se suchý, praskavý zvuk.

	Pak řekl Frankovi a Joeovi: „Přátelé, nerad bych se vám představil jako špatný hostitel. Prosím, osprchujte se a nabídněte si něco k pití. Potom probereme naše záležitosti, že ano?“

	

	Když Frank vylezl z koupelny, cítil se o sto procent líp než předtím. Věci měl sice ještě vlhké, ale už byl čistý. Chvíli trvalo, než si pořádně vydrhl obličej.

	Z kuchyně se linula příjemná vůně. Byla to prostorná místnost s kulatým dubovým stolem uprostřed. Frankovi zakručelo v žaludku. Na stole ležel stříbrný podnos plný obrovských sendvičů. A plechovky s limonádou a šálky s kávou.

	Avšak vysoké dřevěné židle byly prázdné. Frank přistoupil ke stolu. Zaváhal. Nejspíš by měl počkat na ostatní. Nakonec si přece jen sedl. Joe se přece nezblázní. Strašně se chtěl podívat na papíry, které ležely vedle podnosu.

	Roztáhl srolovaný arch a vyvalil oči.

	Plán letiště!

	Červeně byla vyznačena plocha kolem vchodu číslo 61. Byl tam obrys dopravního letadla – letadla společnosti International Airways!

	Byly tam také šipky a poznámky modrou barvou. Vedly dozadu k jednomu hangáru.

	„Vidíte ho?“ Franka vylekal podivný hlas. „Člověk by řekl, jak dlouho mu to trvá! No, alespoň jste si prohlédli dům. Doufám, že jsem vás nenudil. A on se zatím přesunul do kuchyně. Jestlipak se zajímá o jídlo? Kdepak! Zajímá se o dokumenty!“

	Karl se pobaveně řehtal. Přiváděl právě do kuchyně Piu a Joea. „Tak co, příteli? Jak se ti mé plány zamlouvají? Dal jsem si na nich záležet, O TOM NECHŤ NIKDO NEPOCHYBUJE!“

	Poslední slova se Frankovi doslova zasekla v uších. Byly to stejné výrazy, stejný hlas, jako měl tajemný muž na videokazetě.

	Byl to šok. „Tohle že má bejt ten záhadný Holanďan? Tenhle malej, připosraženej úředníček?“ divil se v duchu.

	Představoval si člověka mnohem urostlejšího, elegantnějšího, zlověstnějšího – mladšího. Plán letiště mu vypadl z dlaně.

	Frank zíral.

	Avšak Holanďan taky zíral, když viděl Franka umytého.

	Vyhrkl: „Ty nejsi Franz! Ty jsi Frank! Frank Hardy! Viděl jsem tě na záběrech, které Gustav natočil pro Gila da Campa! Máš v tom letadle holku!“

	A okamžitě se nabořil do Joea. Ten odletěl, že málem skončil na stole. Nato vytáhl ze svetru pistoli walther.

	„Našli jste si cestu sem, vy dva.“ Surově se ušklíbl. „Žel, cestu ven už nenajdete. Živí ne!“

	

	XIII.

	

	Byla to situace, která by dokázala paralyzovat i zkušeného profíka. Frank měl ale své vlastní zkušenosti. Těsně předtím, než z waltheru vyšlehl plamen, odhodil židli stranou a zajel pod stůl. Kulka profrčela místem, kde původně seděl.

	Přitiskl se k podlaze a vykřikl: „Vedle, Holanďane!“

	Vyslovení krycího jména Karla šokovalo. Na okamžik zaváhal. Mohl si to ovšem dovolit. Stál s dvaceti náboji v zásobníku proti klukovi s prázdnýma rukama.

	Frank toho zaváhání využil. Vymrštil nohy vzhůru a zabral. Těžký dubový stůl se vším, co na něm bylo, z rachotem odletěl, dopadl na zem, jídlo a pití se rozprsklo po celé kuchyni.

	Holanďan jen taktak uskočil. Zároveň stiskl spoušť. Ráže devět milimetrů prorazila stolní desku těsně u Frankovy hlavy. Těsně, ale ne dost těsně. Karl neměl šanci zamířit.

	A neměl ani šanci na další pokus.

	Frank vysekl přemet, chopil se stolu jako zbraně. Zabral ramenem do desky, rukama sevřel sokl. Joe ihned pochopil, co zamýšlí, a kočičím skokem se mu vrhl na pomoc. Společnými silami zvedli stůl jako obrovské beranidlo.

	Holanďan měl po výhodě. Zoufale mrskal hlavní sem tam, hledal, kam střelit, ale už to nestihl. Pecka do hlavy, až do zadunělo, prudký náraz a pižďuch se řítil s rozhozenýma rukama na záda.

	Dopadl na podlahu, bouchačka vyletěla do vzduchu. Křápla o kuchyňskou dlaždici a odskákala po nablýskané podlaze jako žabka po vodní hladině.

	Avšak Frank ještě neskončil. V mžiku byl na nohou, znovu zvedl stůl do výšky a hodil. Ohromná deska zděšeného Holanďana doslova pohřbila. Ten ještě stačil vyheknout nějakou nadávku a byl zticha.

	Frank se chtěl vrhnout po pistoli, jenže ta odletěla ke dveřím, kde stála Pia, která zatím jen zírala. Už nemusela. Stačilo se sehnout a vzít bouchačku do ruky.

	Bylo toho na ni moc. Držela walthera jako poleno, pořád ještě si nesrovnala v hlavě, co se děje.

	Frank to riskl. Vykročil a natáhl dlaň. „No tak, Pio, dej mi to.“

	„Ne!“ ozvalo se z pasti pod převrácenou stolní deskou. Holanďan chrčel, zoufale se snažil osvobodit. „Střílej! Odpráskni ty fízly!“

	Pia mrskala očima, mrkala, nedokázala pochopit, jak to, že ze dvou perfektních kluků, kteří ji přišli varovat a pomohli jí uprchnout, se najednou stali nepřátelé?

	Frank postoupil ještě o krok. Byl už skoro na dosah.

	Pia si to konečně srovnala. Její bledá tvář zkameněla. Namířila bouchačku Frankovi na srdce.

	„Podvedl jsi mě!“ vykřikla, nebo spíš zaječela. „Předstíral jsi, že mi pomáháš, a přitom ti celou dobu nešlo o nic jinýho, než dostat se ke Karlovi.“

	Frank byl blízko, ale ne zas tak blízko, aby se mohl pokusit vytrhnout Pie pistoli.

	„Děláte pro policii, teď je mi to jasný! Měli jste se vydávat za dva nový v tyhle akci.“ Podívala se přes celou místnost na Joea. „A já myslela, jak jsi dobrej, když jsi v Georgetownu zblbnul ty policajty. A ono to přitom nebylo nic těžkýho, že ne? Zrovna tak nebylo nic těžkýho zmlátit toho fízla u dálnice.“

	Řezáky se jí překously přes spodní ret, když zasyčela: „Perfektně zahraný! To se ví, když vám ten fízl nahrával. Teď jenom lituju, že jsem ho neodpráskla. To by byl šok, co? Bohužel jste mi to rozmluvili. To jste samozřejmě museli, když jste jedna fízlácká banda.“

	Frank se málem rozesmál. Pia si myslela, že celá ta anabáze byla předem zorganizovaná! Kdyby jenom věděla…

	Znovu nahodila ječivý hlas. „A já pitomá jsem se o vás bála! Jo, když to na vás v podzemí spadlo, když jste se rvali… myslela jsem… Franzi, líbil ses mi!“ Doslova ta slova vyplivovala. „A ty jsi celou dobu myslel na nějakou jinou holku! Na fízlačku!“

	A bylo po lásce. Místo zamilovanosti zachvátila Piu nenávist – zuřivá nenávist.

	Holanďan se vyhrabal z podlahy. „Pio!“

	Zvedl se do sedu. Franka ani Joea si nevšímal. Věděl, že kdyby se o něco pokusili, Pia stiskne spoušť. Se zaúpěním se narovnal a natáhl ruku. Dával pozor, aby nezkřížil dráhu možného výstřelu.

	„Já už se o ně postarám. Dej mi tu pistoli.“

	Pia byla v rozpacích, váhala, takže pižďuch pozvedl hlas a zopakoval to přísnějším tónem. Byl přece vrchní velitel, jeho rozkazy se musely poslouchat. Přistoupil k ní a čekal, otočený k bráchům zády.

	To Joeovi stačilo. Popadl z podlahy neotevřenou plechovku s limonádou a prásk! Napálil pižďucha zezadu přímo do hlavy. Holanďan se sesypal jako knokautovaný boxer. Pia hrůzou vytřeštila oči. Otočila na Joea bouchačku.

	Frank skočil. Jeho ruka projela vzduchem jako nůž. Pistole spustila, ale pozdě. Rána šla do země. Zásah vyrazil Pie zbraň z ruky.

	Pia se ovšem nehodlala jen tak vzdát. Zavyla jako raněné zvíře a vrhla se na zem. Frank po ní v letu hrábl, ale vyškubla se mu a nabrala ho ze strany loktem do spánku – ne tolik, aby ho uzemnila, ale i tak to stačilo. Frank odletěl, zavrávoral.

	Zoufale zachňapala a už měla zase bouchačku v ruce. Frank se na ni vrhl znovu. Přirazil jí zápěstí k podlaze. Svíjela se pod ním, druhou volnou rukou do něj bušila, kolenem ho kopala do žeber.

	Frank to nevnímal. Zatnul prsty do přesného místa na šíji. Pia sebou škubla v křeči, povolila a zůstala ležet v bezvědomí. Vytáhl jí z ochablé dlaně pistoli a vstal.

	„Teď od ní bude chvíli pokoj,“ řekl Joeovi. „Musíme se podívat po něčem, čím bychom ji svázali. Jakpak se daří našemu milému Karlovi?“

	„Ten bude koukat, jakou má vzadu na hlavě bouli,“ odvětil Joe, když si bezvládného velitele Armády za nové uspořádání světa pečlivě prohlédl. „Kdo by tušil, že tenhle kripl je takový eso. Nějak jsem čekal víc svalů.“

	Frank přikývl. „Na co svaly, když máš mozek. Stačí sehnat pár pomatenců, který jsou pro tvý nápady ochotný obětovat život… no a když se ukáže, že tvoje nápady nebyly zrovna ty pravý ořechový, tak co? Pomatenci si to vylížou za tebe. Ovšem, od toho sis je přece najal.“

	Sevřel nenávistně pěsti. „Strašný na tom je, že kvůli nápadům takovejch kriplů přicházej o život úplně nevinný lidi, který třeba jdou náhodou kolem, když bouchne bomba, nebo… nebo takoví, jako jsou v tom letadle…“

	Joe zamyšleně přisvědčil. „Nebo, když se to povede, bossové jako je tady ten Karl vystoupej ze stínu a jsou z nich hrdinové revoluce – nebo čeho, to už je jedno, jak to nazvou.“

	Ukázal na Holanďana: „No, z něj už asi hrdina nebude. Otázka je, co s nim teď uděláme.“

	

	O půl hodiny později leželi zajatci spoutaní na podlaze v obýváku. Ruce a nohy měli pevně obtočené kabely od stereověže. Joe vyhrabal ze skříně kousky hadrů, které použil jako roubíky.

	Pia se probrala první. Vycházel z ní slabý, přidušený zvuk, který se ztrácel v muzice z puštěného rádia. Pak otevřel oči Holanďan a mlčky na bráchy civěl.

	Frank vstal z křesla a vypnul to. „Poslouchali jsme zprávy. Pořád dokola. Na letišti nic novýho.“

	Znovu se posadil a rozložil na stolku papíry, které si přinesl z kuchyně. Byly po té rvačce umaštěné od majonézy, zacákané kávou. V jednom rohu se skvěl otvor po kulce.

	Joe už asi popáté nakoukl oknem na ulici.

	Frank se ušklíbl. „Jestli byla střelba slyšet ven, každou chvíli tu budou poldové.“ Zvedl jeden papír. „Nikdo jinej na návštěvu přijít nemůže. Náš milý přítel Karl vydal přísnej rozkaz: ‚Žádný kontakt, dokud operace neskončí.‘“

	Sehnul se k Holanďanovi a uvolnil mu roubík. „Vydal jsi takovej rozkaz, co?“

	„Ani perfektně připravená akce nemusí vyjít,“ pronesl pižďuch suše.

	Znělo to, jako když profesor chemie při hodině hodnotí nevydařený pokus.

	A pokračoval: „Aby bylo jasno, na věci se nic nemění. Hlavní cíl, zničit konferenci o boji proti terorismu, byl splněn. Výkupné se může hodit, ale o to zas tolik nejde. Ani ti lidé ve vězení, jejichž propuštění na svobodu žádáme…“ pokrčil rameny. „Ti nemají s naší organizací vůbec nic společného. Byl to jenom takový manévr k odvedení pozornosti. Osobně mi záleží pouze na tom, abych dostal z Evropy americké specialisty. Jsou totiž… zkrátka, mohli by mi překážet v některých mých záměrech.“

	Joe se zeptal: „Když hlavním cílem bylo zničit konferenci, proč jste teda zaútočili na letadlo? Proč jste nevpadli rovnou do konferenčního sálu?“

	Holanďan se zasmál. „Není všechno tak jednoduché, jak si představuješ, příteli. Existují různé formy boje, které dokážou nepřítele vyřídit. Proč bychom z těch lidí na konferenci vyráběli hrdiny, když je můžeme mnohem účinněji zlikvidovat tím, že je americkým televizním divákům představíme jako pitomce, kteří sice hodně melou pantem, vytahují se, ale když k něčemu dojde, jsou úplně vedle. No, a co potom s nimi, že? Tomu se říká vítězství.“

	„Vítězství!“ zasyčel Joe. „Ležíš tady spoutanej, nikdo už těm chlapům v letadle nepřijde na pomoc, a mluvíš o vítězství!“

	„Já jsem opravdu vyhrál,“ mluvil Holanďan stále stejným hlasem. „Chlapci v letadle budou plnit mé rozkazy, k tomu žádnou pomoc nepotřebují. Ovšem, když v určenou dobu nedorazí záložní oddíl, začnou být nervózní. Nemohu ručit za to, co v takovém rozrušeném stavu provedou.“

	Frank zděšeně vytřeštil oči.

	Holanďan se zachechtal. „Tvůj táta je detektiv, bývalý policista, to vím. Lidé, jako vy, pinkají do mičudy podle pravidel“ Snažil se, aby to znělo jako fór.

	„A tak!“ vybuchl Joe. „Vy ovšem podle pravidel nepinkáte. Kdo se vám připlete do cesty, toho jednoduše odbouchnete. A dokonce i když se nepřiplete. Jak to říkáte? Jednoho zabiješ, stovky vyděsíš.“

	Svaly na tváři mu ztuhly.

	„Čili co mi můžete udělat?“ ušklíbl se Holanďan. „Nic. Když mi něco uděláte, nebude to podle pravidel. A to přece nejde, že.“

	Frank po něm skočil a nacpal mu roubík zpátky do pusy. „Nepokoušej svý štěstí, kriple!“

	„Nevím, proč se s ním bavíme,“ řekl Joe. „Máme jinou práci. Franku, ne že bych tě chtěl mučit nebo co, ale Callie je pořád ještě v tom letadle. A čas letí.“

	Podíval se na Holanďana. „Bude nejlepší, když ho naložíme do nějakýho auťáku a vyrazíme k letišti…“

	„A policajti nám ho seberou, jen se tam objevíme,“ dořekl to Frank. „A vyjednavači budou vyjednávat a teroristi budou požadovat, aby byl propuštěnej. Už je slyším: Když se tak nestane do tehdy a do tehdy, všichni lidi v letadle zemřou.“

	V Holanďanových očích se zablýsklo. Vypadalo to, že kdyby neměl roubík, musel by se smát.

	Frank vstal a podíval se na bráchu. Řekl: „Joe, ten kripl uhodil hřebíček na hlavičku. To je fakt, jestli ty lidi chceme zachránit, musíme pinkat jinak než podle pravidel.“

	Znovu roztáhl plán letiště. „Červený čáry a tady ty poznámky vysvětlujou postup při obsazení letadla. Teď je stoprocentně jasny, že to provedli dva chlapi. Nikdo jinej na palubě není.“

	Ukázal na značky a poznámky modrou barvou. „A takhle se mají do letadla dostat posily. Podle harmonogramu ti chlapi požádají o přistavení dodávky s jídlem. Takže my si teď z toho plánu krásně vyčteme, jak nenápadně proniknout na letiště a ty dodávky se zmocnit.“

	Koukl na hodinky. „Ještě je čas, ale musíme se připravit. Zásoby, zbraně a další věci pro akci jsou ukrytý v tomhle baráku. Ale taky leccos musíme udělat sami a o tom se tady nepíše.“ Zasmál se. „Například ten suvenýr od Lonnieho, ta troška semtexu co máš v kapesníku – zřejmě se bude hodit.“

	Napsal něco na útržek papíru. „Tady je, co budeme potřebovat. Na háčku v kuchyni jsem viděl klíče od auťáku. Bude nejspíš v garáži. Vem si ho a zkus najít nějakej krám, kde maj otevříno přes noc. Já tady počkám. Budu zatím dělat našemu hostiteli milou společnost.“

	Joe vyskočil na nohy. „Konečně akce!“

	Frank se zasmál. „Máme to perfektně vymyšlený! Nebo, abych tak řekl…“ Pohlédl na Holanďana červeného jako řepa. „On to má perfektně vymyšlený.“



	




	XIV.

	

	Callie Shawová se podívala na hodinky. Už to byla věčnost, co teroristé obsadili letadlo. Snad postopadesáté se pokoušela zavřít oči a trochu si zdřímnout. Nešlo to a nešlo. V duchu úpěla, modlila se, aby usnula. Atmosféra v letadle byla strašná. Callie měla pocit, že vdechuje umělou hmotu – hustou umělou hmotu.

	S vypnutou klimatizací bylo uvnitř příšerné vedro, které nepolevilo ani v noci. V teplém jarním počasí se trup letadla nemohl ochladit.

	Callii se nezamlouvala představa, že by mohla omdlít, ale pak ji napadlo, že kdyby omdlela, měla by aspoň od toho strádání pokoj. Rozhlédla se po letadle. Na starších lidech bylo vidět, že je jim špatně.

	Profesionální vzhled televizní reportérky Pauliny Foxové, která seděla vedle přes uličku, byl ten tam. Z trvalé jí zůstaly zplihlé prameny, pečlivý make-up zmizel ve stružkách potu. Byla zoufalá, zhroucená, vyčerpaná, vypadala o dvacet let starší.

	Teroristé z vedra také změkli. Bylo to dost i na ledového Larse. Odložil si sako i kravatu. Habíb měl rozepnuté všechny knoflíky, spodek košile vytažený přes kalhoty.

	Dovolili letuškám jednou za hodinu roznášet vodu, vždycky pro jednu řadu najednou. Na záchod se chodilo po patnácti minutách. Jinak do uličky nikdo nesměl – pod hrozbou smrti.

	Paulina Foxová vylíčila Callii, co se dělo venku, než se dostala do letadla. Pošeptala jí to, když Lars a Habíb nebyli zrovna nablízku.

	Callii udivilo, že ti dva chlapi neprojevují snahu vyjednávat s policií nebo vládou. Bylo to zvláštní, ale bylo to tak. Čas plynul a nebylo na nich vidět, že by se v dohledné době k něčemu podobnému chystali.

	„Jestli tomu dobře rozumím,“ řekla Paulině Foxové, „tak se všechno neděje jenom tady. I venku musej bejt nějaký akce.“

	Jak hodiny ubíhaly, Callie pochopila, že je čím dál tím těžší myslet na svět mimo letadlo. Životní prostor se jí smrskl na sedadlo, smysly vnímala jen horko, pach a pot. Dokonce si s hrůzou uvědomila, že si říká, jaká by to byla úleva, kdyby Lars a Habíb začali střílet.

	Konečně Lars prohlásil: „Už jsme tady dlouho. Chápu, že máte hlad a žízeň. Když jsme tohle letadlo obsadili, nakázali jsme personálu vypnout ohřívače jídel.“ Cynicky se ušklíbl. „Nepotřebovali jsme, aby tu bylo ještě větší vedro.“

	Callie s tím musela souhlasit.

	„Takže teď požádáme, aby bylo přivezeno občerstvení – sendviče a chlazené nápoje.“

	Lars už se zajatcům na palubě začal jevit téměř lidsky, když se znovu ušklíbl. „Jídlo přiveze firemní dodávka. Za chvíli o ni půjdu požádat. Tak pozor, Habíb si vás už ohlídá. Jistě nemusím nikomu připomínat, co by se stalo, kdyby někdo svévolně opustil svý místo.“

	Skutečně to připomínat nemusel. Habíb stál vzadu za sedadly se samopalem připraveným k palbě.

	Lars si natáhl kuklu a odebral se požádat o dodávku s občerstvením. Vrátil se velice spokojený.

	„Jídlo tu bude během hodiny,“ ohlásil.

	Teď, když se měli na co těšit, začali lidé pokukovat po hodinkách. Čas se vlekl tím víc. Callie z toho byla na pokraji zoufalství.

	Zaujalo ji chování teroristů. Byli rozrušení. Habíb pokukoval po hodinkách nesmyslně často.

	Přemýšlela: „Těm chlapům určitě nejde jenom o přísun sendvičů a limonád. Tady něco nehraje.“

	Hodila okem po Paulině Foxové, která už také ožila. Měla určitě stejné myšlenky. Když se však Callie pokusila o spiklenecký úsměv a pozvedla obočí, Paulina jí odpověděla pokrčením ramen.

	Blížila se chvíle příjezdu dodávky. Callie znervózněla ještě víc.

	„Jak to, že ti teroristé mají takovou dojemnou péči?“ kladla si otázku.

	Chovali se totiž úplně jinak, než by člověk očekával. Callie tušila, že za tím nebude nic dobrého. Co však mohla dělat? I kdyby sendviče napustili prudkým jedem, neměla šanci se proti tomu bránit. Nebo, že by přece jen měla? Umřít kulkou by asi bylo jednodušší.

	Vtom ji z úvah vytrhl Habíb. Procházel uličkou s velkým pytlem a zastavoval se u každého sedadla.

	„My jsme hodní na vás,“ vykládal, „takže vy teď budete hodní na nás. Peníze! Šperky! Všechno, prosím, račte odkládat tady do toho pytle.“

	Muž u okénka v Calliině řadě vytáhl z peněženky tlustý paklík bankovek. Podal ho ženě vedle sebe, ta přidala peníze ze své kabelky, stáhla si zlatý prsten a předala to všechno Callii.

	Callie vyštrachala z kapes, co měla. Nebylo toho moc. Většinu peněz si nechala v úschově u Fentona Hardyho. Plánovala oběhnout obchody v Georgetownu.

	„To je všechno?“ zachrčel Habíb.

	Přikývla.

	Nato se Habíb hlavní samopalu otočil na muže u okénka. „Máte ještě zlatý hodinky!“

	Mužova tvář nabyla barvy těsta. Rychle si hodinky strhl ze zápěstí a odevzdal je. Hrozně se přitom třásl.

	Habíb se znovu zaměřil na Callii.

	„A co tenhle řetízek,“ řekl.

	Callie uchopila do prstů nádhernou filigránskou práci. Byl to dárek od Franka, když spolu začali chodit. Nosila ho každý den. Netušila, že Franka přišel na pěkné peníze, dokonce si myslela, že je to bižuterie. Ale byl z lásky a tak ji napadlo, že by Habíba mohla zkusit obměkčit. Když však viděla výhružně namířený samopal a ruku netrpělivě potřásající pytlem, vzdychla a začala si řetízek rozepínat.

	„No tak!“ vyštěkl Habíb, sáhl po řetízku a přetrhl ho. Mrskl jím do pytle a přešel k dalšímu sedadlu.

	Callie ho zezadu probodávala nenávistným pohledem. Prsty si  hladila šrám na krku.

	„Jestli ještě někdy budu mít šanci, tak mi to splatí,“ slíbila si.

	„Stop. Už jsou tady,“ pronesl Lars rozrušeným hlasem.

	Callie si pomyslela: „To jsem v životě neviděla, že by byl někdo takhle vytočenej z toho, že přivezli kus žvance!“

	Lars přešel do první třídy a namířil samopal tak, aby měl dveře pod kontrolou. Habíb vzal znovu do šachu cestující.

	Venku se po schůdkách blížily kroky.

	„Přinášíme pozdravy nového dne!“ volal nějaký hlas.

	„Už aby se rozednilo,“ odpověděl Lars. Callie zpozorněla. Smluvené heslo! Srdce se jí zastavilo.

	„Jsou to další teroristé!“ napadlo ji. „Jasně, někdo přece tyhle dva musí vystřídat. Jak se ale dostali přes všechny ty poldy a hlídky venku?“

	Vešli dva muži v šedých kombinézách, natažených přes normální oblečení. Prohýbali se pod tíhou ohromné krabice.

	„Slyšels heslo? Je to v pořádku,“ jásal Lars s nesmírnou úlevou.

	Tvář se mu roztáhla do širokého úsměvu.

	„Soudruzi! Bratři!“ křičel Habíb.

	Oba příchozí položili krabici a otevřeli ji. Nato se vztyčili se samopaly v rukou.

	„Jasně, heslo je v pořádku!“ řekl ten blonďatý, který stanul před Habíbem.

	Callie v sedadle ztuhla jako opařená.

	Byl to Joe!

	 


XV.

	

	Frank trnul, aby ho neprozradil falešný úsměv, do kterého se nutil. Svaly i nervy měl napnuté k prasknutí. Levou ruku zasunul do kapsy. Stiskl svou tajnou zbraň.

	„Přivezli jste další kvéry a střelivo?“ zeptal se světlovlasý terorista.

	Frank přikývl.

	„A co jídlo?“ přidal se Habíb. „Všechno,“ řekl Frank.

	Nato s uchichtnutím promluvil Joe: „Tohle je ovšem ze všeho nejlepší. Přivezli jsme vám roztomilej dáreček.“

	Hmátl do krabice.

	A vytáhl něco s roubíkem v puse a s jakousi elektronickou výzdobou, přilepenou páskami kolem hrudi.

	Byl to Holanďan!

	Všichni v letadle ztichli, když viděli, jak oba teroristé s pokleslými bradami zírají na svého vrchního velitele, ověšeného dráty.

	Lars se otočil k Frankovi. Obličej měl zsinalý běsem, vyhlížel skoro nepříčetně, z očí mu sršela nezměrná zloba. Prsty mu bělaly, jak svíral Uzi.

	„Vaše vláda se dopustila strašný chyby,“ zasyčel.

	Frank se zasmál. „Omyl, my nejsme vládní hoši. Tohle je čistě soukromej džob.“

	„Tím hůř pro vás,“ zachrčel Lars a pozvedl samopal.

	Frank si svého samopalu ani nevšiml. Místo toho ukázal teroristovi sevřenou pěst. Měl v ní miniaturní dálkový ovladač velikosti běžného zapalovače. Palec držel na tlačítku.

	„Předpokládám, pánové, že se vyznáte v bombách,“ řekl. „Určitě víte, jak vypadá detonátor? Asi jste si svýho bosse dobře neprohlídli. Tak do toho, podívejte se, jaký má na sobě zajímavý věci.“

	Larsovy a Frankovy oči se střetly.

	„No tak, do toho,“ pobídl ho Frank ještě jednou. „Než zase uděláte nějakou kravinu.“

	Lars přistoupil k Holanďanovi. Vrchní velitel Armády za nové uspořádání světa vypadal jako zásilka na dobírku. Neměl šanci se pohnout. Ruce měl přivázané ke stehnům, na prsou elektronické zařízení, opatřené koncovkami směřujícími do ústní dutiny. Ze rtů mu čouhal kousek žluté hmoty…

	Lars se vyděsil.

	„Tak co, poznáváš to?“ řekl Frank. „Ovšem, je to semtex. Z majetku tvýho kámoše Lonnieho. Myslel si, že nám předvede svou únikovou bombu, než jsme ho zmákli. To víš, trochu jsme si uhrábli, přesně tolik, kolik je potřeba k utržení hlavy od trupu.“

	Frank a Lars na sebe upřeně hleděli.

	„Aby bylo jasno,“ pokračoval Frank, „když budu muset, tak to zmáčknu.“

	Lars od Holanďana couval, v obličeji měl ještě zděšenější výraz než předtím.

	„Kdo je tady skutečnej terorista?“ vydechl.

	Frank se usmál a hodil hlavou k Holanďanovi. „To on nás přivedl na tenhle nápad. Vyslovil zajímavou myšlenku: Prej vás v životě nemůžeme přehrát, když budeme pinkat mičudu podle…“ Zarazil se, aby to upřesnil: „Když se budeme držet zákona.“

	„Přesně tak,“ doplnil Joe. „Vy prohlašujete, že všechny lidi v tomhle letadle vyhodíte do povětří. Tak nás napadlo, že bychom s vaším bossem mohli udělat totéž.“

	Lars Joea sjel nenávistným pohledem, ale zároveň sklonil zbraň.

	Frank pokýval hlavou. „No, takhle je to lepší. Já se taky polepším. Navrhnu vám obchod. Náš detonátor za váš. Život vašeho velitele za tašku s bombou.“ Kysele se usmál. „Ne že bych na vás chtěl vyvíjet nátlak, ale musí to bejt hned. Jistě o tom nebudete moc přemejšlet. Slyšel jsem, pánové, že moc nepřemejšlíte, když jde o lidský životy.“

	Lars pohlédl na Habíba a pak na Holanďana. Frank skoro nedýchal. Byla to nesmírně nebezpečná hra. Věřil, že ti dva teroristé by za Holanďana položili život. Ovšem, co kdyby se mýlil? To si Frank nechtěl připustit – a tak riskoval všechno.

	Samozřejmě, kdyby Holanďan mohl mluvit, jistě by svým lidem nařídil vyhodit letadlo do povětří. Naštěstí měl zacpanou hubu.

	Lars pomalu a neochotně zasunul ruku do kapsy u košile. Vytáhl ovladač, který vyhlížel úplně stejně jako Frankův.

	„Dobře,“ řekl Frank, „polož zboží na podlahu. Já položím svý.“

	Sehnuli se, hleděli si do očí. Prsty měli na spouštích samopalů. Nadešel rozhodující okamžik. Kdyby se Lars úskokem zmocnil obou detonátorů, Frank a Joe by byli mrtví. Ovšem i Lars předpokládal, že by tak spolu Habíbem skončil, kdyby se detonátorů zmocnil Frank.

	„Oukej.“ Frank pronášel instrukce pevným hlasem. „Teď se postavíme a uděláme krok vzad.“

	Pustili detonátory a odstoupili.

	„Teď, jakmile napočítám do tří, vezme si každej ten, kterej mu výměnou patří. Jedna – dva – tři!“

	Oba zároveň se vrhli k podlaze. Frank popadl to malé elektronické zařízeníčko a sevřel je v dlani. Povedlo se! Teď měli s bráchou teroristy tam, kde je chtěli mít! Byla to nejdůležitější věc, jakou potřebovali v letadle udělat – a byla hotová. Málem se mu podlomila kolena, jak se mu ulevilo.

	„Ne! Takhle ne!“ rozeřval se Habíb.

	Ustupoval uličkou s fanaticky vytřeštěnýma očima a roztřesenýma rukama držel samopal před sebou. Mířil na Franka, na Joea, na Holanďana i na Larse.

	„My tu bombu potřebujeme!“ křičel. „Samopaly nestáčej. Na policajty platí jedině bomba! Jak se dozvědí, že jsme bez bomby, tak na nás zaútočej!“

	Sekl očima po Frankovi a podíval se na svůj samopal.

	„Položíš to na podlahu.“ Téměř papouškoval Frankova slova. „Pak uděláš krok vzad.“

	Frank rozevřel dlaň a chvíli si detonátor prohlížel.

	„Polož to, řekl jsem!“ vyštěkl Habíb.

	Frank pokrčil rameny a otočil dlaň. Věcička dopadla na podlahu.

	Mezi cestujícími to zahučelo. I Habíb zachrčel a uskočil, jako by se chtěl chránit před výbuchem. Na okamžik ztratil pozornost, nestačil držet všechny v šachu.

	Frank toho samozřejmě využil. Přikročil k druhému bodu své letištní šou. Vší silou na detonátor dupl – a mikroobvody byly nadranc. Okamžitě sebou švihl mezi sedadla, modlil se přitom, aby Joeovi došlo, že má nastoupit na jeho místo.

	Habíb začal řvát jako zvíře. Stiskl spoušť. Střelba ho přehlušila. Nejdřív pokropil strop a pak celý vnitřek letadla. V rachotu dávek zanikly zděšené výkřiky cestujících, kteří se také vrhli na podlahu. Divoké střely jim hvízdaly nad hlavami.

	Habíb se neobtěžoval mířením. Jenom mával uzinou ve výši prsou a hlavy a držel spoušť. Všichni v letadle se krčili za sedadly, Lars se jakýmsi řízením osudu ocitl v krabici, která původně obsahovala spoutaného velitele, a zaklapl za sebou víko.

	Kulky naštěstí míjely živé terče, ale i tak páchaly obrovské škody. Habíb rozstřílel plášť letadla na řešeto. Osvětlení a zavazadlové fochy se v jiskrách a úlomcích rozletěly po celém trupu. S praskotem se sypalo jedno okno za druhým.

	Konečně byl zásobník na čtyřicet nábojů prázdný. Výkřiky ustaly. Habíb stál v uličce jako opařený a civěl před sebe do prázdna a do ticha. Ozýval se jenom vzdálený pláč a slabé sténání. Byl to nesmyslný obraz zkázy.

	Joe, natažený v uličce, rychle přemýšlel. Má to zmáčknout? Má proti tomu teroristovi vypálit výstražnou dávku? Ne, to nešlo. Habíb stál mezi lidmi. Odražená kulka by mohla někoho zranit nebo zabít – nebo dokonce… co kbyby to byla Callie?

	Přál si mít tu možnost skočit mu po krku. Rozmlátil by ho na kaši!

	Habíb byl však příliš daleko. Než se Joe dostane do uličky, má v uzině nový zásobník. A pak nebude na kaši terorista, ale Joe.

	Do letadla pronikl jiný zvuk. Venku ječely sirény. V oknech, kde Habíb vystřílel stínítka a skla, kmitala červená světla.

	Habíb se řítil uličkou, kropil okna dávkami z nového zásobníku.

	„Policie se nesmí přiblížit!“ křičel.

	Za okamžik, byl celý pravý bok letadla očesaný. Bylo to, jako by okénka pod Habíbovými zásahy explodovala, skla se s rachotem tříštila na tisíc kousků.

	Frankovi se zastavilo srdce v krku. „Co když poldové začnou střílet? Nemůžou vědět, koho zasáhnou. Co když si udělaj z letadla střelnici!“

	Pomyslel na Callii. Musel ji najít, než k něčemu dojde. Byl na palubě už dost dlouho a ještě ji nespatřil. A teď – jo, kdyby vystrčil hlavu z uličky, nejspíš by o ni přišel. Stejně by nic neviděl. Cestující leželi pod sedadly. Habíbův komplic byl pořád ještě v krabici. Jenže Frank Callii musel vidět! Co kdyby to mělo být naposledy…

	Střelba znovu ustala.

	„Nějak brzy,“ napadlo Franka.

	Riskl to a vykoukl. Habíb vykřikoval nějaké nadávky ve svém jazyce. Trhal závěrem uziny. Bylo to jasné, zbraň se mu zasekla!

	Frank vyskočil. Zároveň zvedl svůj vlastní samopal. Habíb to zaregistroval, popadl uzinu a hodil jí Frankovi na hlavu. Frank uhnul a Habíb vytrhl něco z kapsy kalhot.

	Držel to před sebou v obou rukách.

	Frank ztuhl. Granát!

	Habíb stiskl granát pravou rukou, levý palec zasunul do očka pojistky. Jedno škubnutí a bude odjištěný. Jakmile rozevře pravou dlaň, začne pracovat časovač a dvě vteřiny nato granát vybuchne.

	Frank se otřásl při představě, jakou smršť střepin by to v tom uzavřeném prostoru způsobilo.

	Habíb pomalu postupoval vpřed, v očích se mu zračilo šílenství.

	Chrčel: „Zničils naši bombu. Ale já jsem si přinesl jinou… svou vlastní. Vidíš?“ Dokonce se usmíval, jak na Franka mluvil. „Teď chcípneš, ty blbej americkej vejtaho.“ A divoce se zařehtal.

	Habíb přitom došel ke Callii. Ta samozřejmě neseděla v sedadle, byla schoulená jako ostatní cestující na podlaze. A poněvadž si v té rychlosti, když Habíb zahájil palbu, nemohla vybírat nejpohodlnější místo, ležela v uličce.

	Ze svého úhlu neviděla, co ten šílenec drží v ruce. Věděla jenom, že má nějakou zbraň a jde s ní na Franka. A tak, jakmile se k ní dostal na dosah, udělala jediné, co mohla.

	Podrazila Habíbovi nohy.

	Ruce mu automaticky vyletěly do výše. Pojistka zůstala viset na levém palci. I když letěl hlavou napřed, snažil se Habíb udržet granát v sevřené dlani, jen aby nenastartoval časovač. Oči měl vytřeštěné hrůzou.

	Dopadl na podlahu. Frank se za ním okamžitě vrhl.

	Odjištěný granát ležel pod Habíbovým tělem!

	 


XVI.

	

	Habíb vypadal jako padlá socha. Byl polomrtvý hrůzou.

	Frank profrčel uličkou letadla, vysekl robinzonádu a zbývající metr sjel břiše. Ani se nestačil zastavit a už Habíba rval z podlahy.

	Zhluboka si vydechl. Granát pořád ještě vězel v jeho dlani.

	„Oukej,“ řekl a nastavil ruku. „Jenom trochu povol. Dej mi tu věc.“

	Zdálo se, že ho Habíb nevnímá. Nehýbal se. Ležel ztuhlý, oči měl skleněné.

	Frank mu začal ohýbat prsty. Nešlo to. Musel by mu přerazit ruku, aby se ke granátu dostal. To byl samozřejmě nesmysl. Kdyby stisk povolil, spustil by se časovač a došlo by k výbuchu.

	Ovšem i kdyby se Frank granátu bezpečně zmocnil, co by si s ním počal? Třeštil oči na tu věcičku v Habíbově dlani. Nebyla větší než baseballový míč. Naskočila mu husí kůže při pomyšlení, že něco tak malého dokáže zničit celé letadlo. Zatím naštěstí – s oběma částmi u sebe – byl granát neškodný.

	To vnuklo Frankovi nápad. Kdyby zjistil, na které straně je úderník, a kdyby ho dokázal zablokovat, mohl by tu vražednou věc Habíbovi vytáhnout.

	Habíb zřejmě četl Frankovy myšlenky. Tolik se vyděsil, že náhle ožil. Prásk! Frank dostal granátem do hlavy, až se mu zajiskřilo před očima.

	Terorista musel dávat pozor, aby granát udržel, takže to nebyla žádná velká pecka, ale i tak stačila.

	Frankovi se zamotala hlava, začal zuřivě mrkat, aby se vzpamatoval. Vteřinku byl bezmocný. Habíbovi se naskytla skvělá šance.

	Když mžitky zmizely, spatřil Frank temnou postavu, jak se na něj vrhá s rukou napřaženou k další ráně. Kdyby zůstal, kde byl, Habíb by ho pravděpodobně vyřídil – jednou provždy. Nezbývalo nic jiného, než skočit, zaútočit tělem.

	Srazili se uprostřed uličky, dopadli na kolena. Frank okamžitě nasadil chvat. Chtěl Habíba dostat pod sebe, ale Habíb jeho úmysl vystihl a bleskurychle uhnul. Zároveň se rozhodl k útoku lebkou.

	Nabral Franka do žeber. Pustili se do sebe. Habíb znovu napřáhl, ale zaváhal, hledal vhodnou pozici.

	Byl to zoufalý zápas. Habíb měl zbraň, s kterou při troše štěstí mohl soupeře knokautovat. A taky mu bylo jasné, že ho Frank nemůže jen tak odzbrojit, vždyť stačilo trochu neopatrnosti a odjištěný granát v letadle exploduje.

	Rvali se jako buldoci, mlátili sebou mezi sedadly, jeden druhého se snažil dostat pod sebe.

	Habíb na okamžik získal převahu, zabral a se zaduněním přirazil Franka na opěradlo. Frank vykřikl bolestí a povolil. Terorista se s vítězným šklebem rozpřáhl k poslednímu úderu.

	A vtom ho radost přešla. Oči mu vylezly z důlků. Z hrdla se mu vydralo zachrčení. Klečela za ním Callie. Tvář měla bledou, zkřivenou běsem a napětím. V rukou svírala kovbojský opasek, který nosila na džínách. Teď ho však neměla na sobě, měl ho Habíb. A aby mu slušel, pěkně mu ho ovinula kolem hrdla.

	Zoufale se snažil otočit, ale nešlo to. Callie mu kolenem zašprajcovala záda. A jak opasek přitáhla, Habíbovy ruce instinktivně vyletěly nahoru.

	Granát vypadl a odrazil se k Frankovi. Obě části se od sebe vzdálily. Byl spuštěný!

	Frankovi se zastavilo srdce. Na zablokovaní úderníku bylo pozdě! Okamžitě pochopil, že mu nezbývá nic jiného, než dostat tu hrůzu ven z letadla. Uběhla vteřina. Frank se vymrštil na nohy a s jistotou baseballového nadhazovače prohodil granát rozstříleným oknem. Aby se podíval, kam venku dopadne, na to už neměl čas.

	„Pozor! Granát!“ křičel a jen se modlil, aby někoho nezasáhl. Vždyť na letištní ploše bylo plno lidí. A policisté určitě zírali, co se to v letadle děje.

	Podle zvuku nedošlo k výbuchu příliš blízko, ale i tak to letadlem zalomcovalo. Frank už tomu nevěnoval pozornost. Pořád ještě měl co dělat.

	Provedl prudkou otočku a vysekl na Habíba úder karate. V pravý čas. Terorista se právě Callii vytrhl a sápal se na ni jako vzteklý pes. Byl to perfektní zásah. Potom, co Frank od letadla odvrátil nejhorší nebezpečí, byl zase pánem situace.

	Habíb zařval a už letěl. Odrážel se jako kulečníková koule od sedadel, až znovu skončil na podlaze.

	Frank klesl na kolena, chtěl Habíba zvednout. V okamžiku, kdy se sehnul, proletěla mu těsně nad hlavou ocelová smršť. Otočil se. Joe právě zajížděl mezi sedadla. Lars vyskočil z krabice a teď držel v jedné ruce samopal a pálil na všechny strany. Druhou rukou před sebou držel svázaného Holanďana a ustupoval. Nakonec oba zahučeli do první třídy.

	Frank měl bez ohledu na střelbu i tak dost práce. Sevřel Habíbovi hrdlo – tentokrát už mu nemohl uniknout – ten sebou chvíli škubal a pak, přesně v okamžiku, kdy střelba ustala, změkl a splaskl jako balón.

	Pravda, dva chlapi unikli, ovšem třetí byl definitivně mimo hru.

	Joe se zvedl. Tvářil se kysele. „To je dobrý, ten chlap střílel dost nízko, abych po něm nemohl skočit, a zároveň dost vysoko, jako se by mi chtěl odvděčit za to, že jsem to neudělal.“

	Frank pokýval hlavou. Bylo jasné, že kdyby Joe něco podnikl, Lars by to vzal níž a kromě Joea by pozabíjel nejmíň tucet cestujících.

	„A je to v suchu,“ řekl Joe příjemnějším tónem. „Na předku letadla jsou v pasti. Dobře věděj, že kdyby se sem vrátili, vlezou nám rovnou do rány. A ven z letadla taky nemůžou. Na to poldové jenom čekaj.“

	Frank přikývl. „Jo, je to s nima blbý. Bombu nemaj, s tímhle letadlem už nikam neuletěj a o rukojmí taky přišli.“

	Mezi cestujícími to zahučelo.

	„Moment, pořád jsme tady zavřený!“ ozvala se nějaká žena.

	Frank se rozhlédl. Ta tvář mu byla povědomá. Ano, poznal pod zplihlými vlasy Paulinu Foxovou. Vypadala mnohem starší, než když ji viděl na obrazovce, měla vrásky a kruhy pod očima.

	Pokusil se to vysvětlit: „Mají pod kontrolou přední dveře, kde se nastupuje a vystupuje, ale je tu ještě nouzovej východ vzadu.“

	„Začnou střílet, až vyjdeme ven,“ řekla novinářka.

	„Nejdřív jeden z nás půjde k poldům. Řekne jim, jaká je situace. Když nás budou krejt palbou na předek letadla, ti chlapi se ani nehnou, dokud všichni nebudeme v bezpečí. Ovšem nejdřív…“ Podíval se na Habíba, který mu ležel u nohou. „Musíme toho chlapa svázat. A někdo si musí vzít na starost dveře do první třídy.“

	Otočil se k Joeovi: „Brácho, to je džob pro tebe. A podívej se po něčem, čím by se ty dveře daly zabarikádovat.“

	Znovu se otočil k cestujícím: „Ostatní se vrátěj na svý místa. Nesedejte si. Zůstaňte ležet na podlaze. Budeme potřebovat někoho z posádky, aby vzadu otevřel.“

	Usmál se na Callii. „Napadlo mě… Co kdybychom třeba za těma poldama zašli my dva? Přineseme jim příznivý zprávy spolu, co říkáš?“

	Cestující, omámení štěstím, Frankovu řeč jenom hltali. Byli tak dlouho v nebezpečí života, že teď ani nemohli uvěřit, že jsou zachráněni.

	Avšak nebyli.

	Právě když letušky otevřely zadní dveře, celý trup se zachvěl. Zvenčí do letadla pronikl mohutný svist – vysoký tón, který každý, kdo někdy letěl letadlem, dobře zná. Byl jenom silnější, poněvadž ve většině oken chyběla skla.

	Zvuk startujících tryskových motorů!

	Letadlo se otřásalo a začalo se pohybovat kupředu. Frank a Callie málem vypadli z únikových dveří ven.

	„Lars, ten blonďák, říkal, že se vyzná ve všelijaký technice,“ řekla Callie. „Ovšem, že by uměl řídit takovýhle letadlo, o tom se nezmínil.“

	Joe se vrhl dveřmi do první třídy a hned narazil na prudkou palbu. V mžiku byl zpátky.

	„Holanďan už je rozvázanej a kropí to tam uzinou,“ oznámil. „Sebrali všechny tašky a věci a zabarikádovali pilotní kabinu.“

	Frank se podíval ven a řekl: „Jsme na ranveji. Nikdo z nás už neunikne.“

	„To teda nevím, proč to dělaj,“ ušklíbl se Joe. „Ledaže by nás chtěli z dobrýho srdce povozit, než jim dojde palivo…“ Málem upadl, jak stroj nabral rychlost. „No, nezdá se mi, že by ten Lars byl zrovna nejlepší pilot.“

	„Není nejhorší,“ pronesla jedna z letušek pochmurným tónem. „Zatáčí na startovací dráhu. Když umí tohle, dokáže se zvednout i do vzduchu.“

	Sekla očima po vystřílených oknech. „Pilotní kabina má vlastní tlakový systém.“

	Všichni se tím směrem podívali. V očích měli strach.

	„Ano,“ řekla Callie, „ti chlapi můžou letět a budou mít i co dejchat. Až letadlo nabere vejšku, tady se těma rozbitejma okýnkama vycucne veškerej vzduch. Do jednoho se udusíme!“


XVII.

	

	Cestující se natlačili do uličky, propadali panice. Ozvaly se výkřiky a pak byl už jen jekot, který se ztrácel v hukotu tryskových motorů. Turbíny řvaly, jak letadlo nabíralo rychlost.

	Lidi do sebe strkali, každý se někam tlačil, i když nebylo kam. Lezli jeden přes druhého, někteří se dokonce začali rvát. Dav zamířil k otevřeným únikovým dveřím. Lepší vyskočit a třeba si i zlámat kosti, než zůstat v letadle, kde to znamenalo jistou smrt.

	Callie zděšeně pohlédla na Franka. Dav se k nim blížil. Stáli v cestě, přímo přede dveřmi, které měly být vzaty útokem.

	Frank měl kamenný, nepřítomný výraz. Callie věděla, co to znamená. Hlavou se mu určitě honily myšlenky, jak z té nebezpečné situace ven. Nedokázala však rozpoznat, jestli ho napadá něco kloudného.

	Naštěstí, než se dav přihrnul na doraz, byl Frank už zase v reálu.

	„Stát!“ zařval. „Co děláte, je nesmysl!“

	„Pryč! Pryč z cesty!“ ječela dobře živená dáma.

	Vlasy měla jako chomáč ožužlané cukrové vaty. Jen podle prudce oranžové barvy poznali Frank a Callie paní Thayerovou, choť senátora.

	„Nesmíte nás tady držet! Pochcípáme jako krysy!“

	„Nemůžete skákat z rozjetýho letadla,“ řekl Frank pevně. „Bylo by to jako vyskočit z okna!“

	V zoufalé situaci však rozumné argumenty nemají cenu. Zezadu se tlačilo čím dál víc lidí, dav se na Franka a Callii valil jako lavina.

	„Pusťte nás ven! Pusťte nás ven!“

	„To snad není možný!“ vydechl Frank a zakryl Callii vlastním tělem.

	Lidé po ní natahovali ruce s výkřiky: „Pojď s náma! Nebav se s ním!“

	„Lidi, neblázněte!“ křičel Frank. „Všichni se zabijete!“

	Z davu zněl skandovaný pokřik: „Vyhodit! Vyhodit! Vyhodit…“

	Frank nestačil zírat. Hulákal z plných plic, ale v tom rachotu ho stejně nikdo neslyšel. Zbývalo poslední: samopal, který měl na rameni.

	Strhl si ho, odjistil a stiskl spoušť. Krátká dávka do stropu – a byl klid. Lidi se zastavili a zmlkli.

	„Tak pozor, všichni! Letadlo má dva motory a oba na ocasu, tady za těma dveřma.“

	„A co má bejt?“ ozval se někdo.

	„Vzpomeňte si, jak před lety spadlo letadlo, když se do motoru vcuclo hejno vrabců!“ Frank ukázal ze dveří. „Jeden motor máme přímo tady!“

	„Jenže nemáme ty vrabce,“ pronesl nějaký hlas.

	Frank z davu nespouštěl oči. „Ale máme deky, papíry, polštářky, noviny. Když zacpeme přívod vzduchu, motor se zastaví. Lepší to zkusit, než skákat z deseti metrů na beton.“

	„To je fakt!“ vykřikl jiný hlas.

	„Jo, nahážeme tam všechno!“

	„Jdeme na to!“

	„Postavte se do řady!“ křičel Frank. „Uděláme řetěz. Velký věci, deky a tak, budeme trhat na menší, aby se tam vešly. Pozor, ne na cucky, musej bejt dost velký, jinak to neucpou.“

	Zavolal dopředu: „Joe, ty hlídej!“

	„Brácho, ty jsi živej?“ hulákal Joe zpátky. „Já myslel, že už tě zlynčovali!“

	S nadějí, že se ještě mohou zachránit, pustili se všichni do horečné činnosti.

	Paní Thayerová však protestovala: „Ne ne ne, nic takového nepřipustím. Zlámala bych si své nové nehty za osmdesát dolarů!“

	Když však zavadila o Frankův pohled, zatvářila se provinile a přece jen se pustila do práce. Zuřivě trhala deky na malé, ale dlouhé pruhy.

	„Ne, bože, ne, zlomila jsem si další nehet!“ křičela jako by si zlomila celou ruku.

	Paulina Foxová vyhledávala mezi sedadly další věci, které by se daly nacpat do motorů.

	„Moji tašku ne!“ vykřikla jedna žena. „Mám v ní všechno!“

	„To je fakt, drahá paní,“ opáčila reportérka popuzeně, „na onom světě se vám to všechno bude děsně hodit.“

	Práskla taškou o sedadlo a přešla do další řady.

	Nešťastně zavrtěla hlavou. „Ach jo, nejlepší šou my televizní kariéry a já s sebou nemám kameru!“

	„To je škoda,“ zareagoval někdo. „Taky bychom ji nacpali do těch motorů!“

	Callie a Frank se na konci řetězu šklebili, jak si v otevřených dveřích podávali věci.

	„Jen počkej, já tě nakrmím!“ hulákal Frank a házel cáry dek nahoru.

	„Tohle je dobrý,“ zasmála se Callie a vrhla do motoru sadu plastikových tabulek. „Jsou to cedule s instrukcema pro případ nouze.“

	Frank se taky zasmál. „No prosím, jak jsou v případě nouze užitečný!“

	Věcí utěšeně přibývalo, jak „hledači“ probírali jednotlivé řady. Křižovali letadlem všemi směry, neustále přicházeli na něco nového. Paulina Foxová rozpárala potahy na sedadlech. Komando paní Thayerové zlikvidovalo na sedadlech fochy na časopisy a tácy na jídlo.

	„Podívejte, co jsem našel!“ zvolal radostně profesor Beemis. „Ten pytel, co do něj dávali cennosti!“

	„Moje peníze!“ ozvalo se za ním.

	„Moje perly!“ křičela nějaká žena.

	Frank to musel zarazit. „Tak dost!“ zařval.

	„Cože?“ odpověděl mu nasupený dav.

	„Peníze nejsou nic než papír, stejně jako noviny a časopisy. A perly a briliantový šperky jsou nejlepší materiál na lopatky v motoru!“

	„Trochu drahej materiál!“ zavrčel jeden z cestujících.

	„A jakou asi budou mít cenu, když tady všichni…“ řekl Frank a zarazil se. „Jo, jedině pro ty teroristy, až někde přistanou s našima mrtvolama.“

	Otevřel vlastní peněženku, vytáhl bankovky a hodil je do sání. „Ještě někdo?“

	Lidi si začali solidárně prohledávat kapsy. V řetězu se objevily peníze, klíče, kapesníky, dokonce i použité papírové kapesníčky.

	Konečně ke dveřím dorazil Habíbův pytel.

	Frank a Callie plnými hrstmi nabírali bankovky a házeli je nahoru.

	„Jestli to prolítne druhou stranou ven, budou mít lidi na letišti ohromnou radost,“ smála se Callie.

	„Jenže to už z toho budou spíš konfety než peníze,“ řekl Frank.

	Profesor Beemis začal najednou křičet: „Je konec! Je pozdě, přátelé! Všichni bídně zhyneme! Jsme na startovací dráze… Rychle něco…“

	Lidi v řetězu pracovali jako šílení. Letadlo mohlo každým okamžikem vzlétnout. Callie a Frank házeli do sání tácy z opěradel, bezpečnostní pásy, někteří cestující dokonce posílali vlastní saka a košile.

	Tryskové motory pracovaly naplno. „Lars půjde nahoru,“ vydechla Callie a stiskla zuby.

	Lidi zase začínali panikařit. Nastal křik. „Nevyšlo to! To je náš konec…“

	„Moment! Počkejte! Slyšíte to?“ křičela paní Thayerová a mávala rukama, aby zjednala klid.

	Zíraly na ni vyjevené tváře. Ozvalo se to znovu – zadrnčení, skřípavý zvuk, který náhle přešel do hlučného praskání. Stroj se začal divoce otřásat. Pak to uvnitř motoru bouchlo a turbíny ztichly. Dopravní letadlo ztratilo rychlost, pozvolna dojelo a zastavilo se skoro na konci startovací dráhy.

	Profesor Beemis se vyklonil ze dveří a hlásil. „Z motoru se kouří! A táhne se za námi nejdelší čára odpadků, jakou jste kdy viděli.“

	Cestující propukli v pískání a jásot. Byly slyšet sirény! Policejní auťáky spěchaly uzavřít operační prostor. Za nimi se blížily hasičské vozy, havarijní zvedáky a sanitky.

	„Snažili se, chlapečkové, snažili,“ smála se Callie, „ale my jsme se snažili líp. Vyhráli jsme.“

	„Ne tak hrr,“ ozvalo jí za zády zpoza pootevřených dveří do první třídy. Byl to Holanďan. „Něco vám ukážu. Dovolíte laskavě…“

	„Copak, kámo,“ přerušil ho Joe, „jdeš to zabalit?“

	„Lépe řečeno, ukončit,“ pronesl Holanďan sladce. „Slibuji, žádné střílení. Tady, prosím pěkně.“

	Dveřmi se protáhl hrozivý černý předmět a cvakl o podlahu. Larsův Uzi.

	Joe řekl: „Habíbův samopal mám já, takže další už nemůžou mít. Ledaže by Lars měl v kapse pistoli.“ Pokrčil rameny a špitl Frankovi: „Připravíme se na něj.“

	Joe poodstoupil a namířil na dveře. „Oukej, Holanďane, můžeš.“

	Připosražený velitel Armády za nové uspořádání světa vstoupil. V pravé ruce držel velkou aktovku.

	Zavrtěl udiveně hlavou. „Zničili jste motory, abyste nám zabránili v úniku. Něco takového by mě v životě nenapadlo. S politováním musím konstatovat, že jste tím zpečetili osud letadla společnosti International Airways.“

	Významně pozvedl aktovku.

	Franka to zarazilo.

	„Moment!“ řekl. „Ukaž, co máš v druhý ruce!“

	„S radostí,“ odvětil Holanďan a odložil aktovku na podlahu.

	V levé ruce měl Frankův detonátor!

	„V tašce je bomba, kterou jsme přinesli do letadla. A tohle, tuhle věcičku, co mám v ruce, jistě dobře znáte.“

	Mluvil téměř přívětivě, jako by byla řeč o počasí.

	A najednou přitvrdil: „Mysleli jste si, jak jste geniální, když vyměníte detonátory. Ano, měli jste ten svůj nastavený na jinou frekvenci. To bylo opravdu dobře vymyšlené. Jenže Lars a já jsme  z té plastické trhaviny, co jste mi nacpali do úst, vytvořili novou trhavinu.“ Znovu nasadil sladký tón. „Nehodlám se nechat zatknout a zlikvidovat.“

	Zvedl ruku s palcem na tlačítku a rozhlédl se. „Pěkný nepořádek jste tady udělali!“ Ušklíbl se. „No nic, však já už to za vás uklidím.“

	 


XVIII.

	

	Callie se vrhla Frankovi kolem krku. Byli příliš daleko, nemohli nic dělat.

	Joe odhodil zbraň a vrhl se po aktovce.

	„Blázne!“ zasmál se velitel teroristů.

	A stiskl tlačítko.

	Nic se nestalo.

	Holanďan vytřeštil na detonátor oči. Znovu stiskl tlačítko, snad pětkrát. Pak se sehnul k tašce s bombou.

	Joe mu ji před nosem odkopl. „To ses vytahoval, když sis myslel, že to bouchne. Chtěl jsi nás vzít s sebou do věčnejch lovišť. Tak se podíváme, jak si poradíš s touhle bombou.“

	Rozpřáhl se. „Říkám jí Velkej třesk…“

	A zarazil levou pěst Holanďanovi do břicha. Terorista vyjekl, zlomil se v pase, ale pořád přitom mačkal detonátor.

	„A tyhle říkám Velká pecka. Zajímavá bomba, co?“

	Pravou pěstí napálil Holanďana do sehnuté hlavy. Pižďuch se skácel na podlahu.

	„Oukej, Joe, to stačí,“ řekl Frank a prošel k němu uličkou. „Už to projel a je mu to jasný. Nech ho bejt.“

	„Húúú,“ odfrkl si Joe a natáhl ruku po aktovce. „Teď ji otevřu a nacpu mu do držky všechnu tu plastelínu, která tam je. A ten kripl ji pěkně pomaloučku sežere.“

	Frank položil na aktovku nohu. „Nech toho. Mohla by tam bejt nějaká nástraha nebo něco… mohlo by to třeba opravdu bouchnout. Ať si ji otevřou poldové.“

	Callie si stoupla vedle Franka. Hleděla na Joea obdivnýma očima. „To teda bylo… to zírám, fakt zírám. Takhle po něm skočit! Joe, ty jsi snad musel vědět, že se nic nestane.“

	„To víš,“ řekl Joe a zatvářil se skromně hrdinsky.

	Frank se rozesmál. „Callie, on totiž opravdu věděl, že se nemůže nic stát – já taky – když Holanďan řekl, že na výrobu tý výbušniny použil plastelínu, co jsme mu nacpali do huby.“

	„Cože?“ vyjevila se Callie.

	„Proboha, Callie,“ smál se Frank, „kde bychom vzali plastickou trhavinu? Jo, Joe měl opravdu trochu semtexu na ruce po tý rvačce s Lonniem, pyrotechnikem tyhle bandy, ale hrozně málo. S tím by nic pořádnýho neudělal.“

	„Takže jsem udělal něco jinýho,“ skočil mu Joe do řeči. „Sehnal jsem stejnou barvu a strukturu, jenže modelovací hmotu! Koupil jsem ji, když mě Frank poslal od Holanďana na nákup.“

	„M… mo… modelovací hmotu?“ vykoktala Callie.

	„Jo. Vypadala jako semtex, byla hutná jako semtex… akorát nechutnala jako semtex. Musel jsem se spolehnout, že tady náš přítel nikdy ze svejch trhavin neuždiboval.“

	Callie se z toho šoku nemohla probrat. „Ty chceš říct, že on si myslel, že je to trhavina, a přitom celou tu dobu měl v puse formelu?“

	„Přesně tak,“ řekl Frank a pořád se smál.

	Holanďan na podlaze zachrčel.

	„Zdá se, že mu není dobře,“ řekl Joe. „Třeba z ty formely dostal žlučník.“ Sehnul se a zvedl samopal. „A teď, když vzácná společnost dovolí, půjdu se podívat na kamaráda Larse.“

	Lars už zřejmě neměl zájem komplikovat si dál život, když poznal, že to Holanďan prohrál.

	Za chvíli se z posledních nerozstřílených reproduktorů ozvalo: „Mluví k vám kapitán Joe. Poslední lotr se vzdal. Právě jsem mluvil s policií. Už přivážejí schůdky. Račte se spořádaně řadit do fronty, abyste z tyhle kraksny konečně vypadli!“ Zasmál se. „A mám tu ještě jednu radostnou zprávu. Nikdo se nebude muset obtěžovat nějakejma zavazadlama!“

	Cestující se smáli, mluvili, překřikovali jeden druhého, byli šťastní, že už tu hrůzu mají za sebou. Paní Thayerová si začala dávat do pořádku účes.

	Paulina Foxová přistoupila ke Callii a Frankovi. „Ráda bych vám poděkovala. Za prvé za záchranu života a za druhé za materiál pro mou životní reportáž! Počkejte, až to dám s televizním štábem do kupy. Jestli za to nedostanu cenu…“

	Podala jim ruku a zařadila se do fronty.

	I ostatní cestující procházející okolo nich Frankovi a Callii děkovali.

	„Ani nevím, jak se jmenujete, a vy jste nás zachránili,“ řekla jedna žena.

	Frank se usmál. „Všichni jsem se snažili společně. Kdybyste nepřiložili ruku k dílu při likvidaci motoru…“

	Nějaký muž se do toho vložil. „Měli by vystoupit z letadla jako první!“

	Frank zavrtěl hlavou. „Poldové můžou bejt nervózní, když uviděj někoho se samopalem. A musíme ty teroristy ještě ohlídat.“

	Vtom se za ním ozvalo: „V pořádku. My už se o ně postaráme.“

	Frank se prudce ohlédl. Únikovým vchodem přicházel Roger O’Neill.

	„Nechali jsme si sem od hasičů natáhnout žebřík,“ řekl vládní agent.

	Pohyboval se trochu ztuhle, jako by měl na těle nějaké pohmožděniny.

	Těsně za ním se objevil oddíl policistů. A potom Fenton Hardy s rozzuřeným výrazem ve tváři.

	„Húúú,“ zaslechl Frank Joea, který právě policistům předával Larse. „Teď to teprve bouchne!“

	Fenton Hardy si založil ruce na prsou a nasadil přísný kukuč. „Tak ono nestačilo, že jste se za mými zády chovali jako dva syčáci. Dokonce, i když jsem vám vysloveně nařídil…“

	Callie to nemohla vydržet. Skočila mu do řeči. „Oni nás zachránili, pane Hardy. Každýho v letadle zachránili!“

	„Chápu tvou vděčnost k těm dvěma,“ odvětil Fenton Hardy. „Co však nedokážu pochopit, je, jak si mohli myslet…“

	„Víš, Fentone, kdybys chtěl někomu opravdu vynadat, tak vynadej mně,“ řekl najednou O’Neill a vypadalo to, že ho ta slova bolí víc než modřiny. „Ono totiž… víš, přibral jsem je do akce, když jsme jeli z toho Krcálku na růžku, poněvadž mnoho teroristů z ANUS jsou mladý lidi, byl jsem toho názoru, že by mohli jaksi snadnějc do té organizace proniknout. Takže uzavřeno, všechno, co dělali – všechno – bylo na můj výslovnej rozkaz.“

	Frank a Joe nestačili zírat. Proč ten chlap tak lže, proč je vůbec tahá z průšvihu? Vždyť mysleli, že je z letiště odveze rovnou do basy.

	Pak to pochopili, když si prohlédli policisty, kteří s ním přišli. Byl mezi nimi nenápadný muž v uniformě letištní bezpečnostní služby, obyčejný člověk, tuctový typ, jaký se ztratí v každém davu.

	Spiklenecky zamrkal.

	Šedivec!

	Tak takhle to tedy bylo! Zase nějaká politická rošáda, koláč rozdělený mezi Rozvědku USA a Network. I když zřejmě ovace v televizi připadnou Rozvědce, bráchové si mysleli, že lidé, kteří do toho mají co mluvit, by měli vědět, že ve skutečnosti tu práci odvedli agenti Networku.

	Frank O’Neillovi řekl: „Doufám, že v souvislosti s tímhle případem nebudete zveřejňovat naše jména. Jak jste řekl, pracovali jsme pod vaším přímým vedením, takže ten správnej hrdina pro lidi jste tady vy.“

	„Á,“ protáhl O’Neill. „Hm… No… snad by se to dalo zařídit.“ Rozesmál se. „Nejdřív ovšem budu muset sepsat závěrečnou operační zprávu, než vylezeme na veřejnost s nějakou připitomělou verzí.“

	„Jasně,“ pokračoval Frank a podal vládnímu agentovi útržek papíru s adresou domu poblíž Sheridan Circlu. „Je tam v jedny místnosti svázaná holka. Olympia Morrisonová. To ona nás zavedla za Holanďanem.“

	„Dobře, dobře, fajn,“ řekl O’Neill a nervózně se rozhlédl. „Kde je, ksakru, náš tiskovej mluvčí?“

	Fenton Hardy se k bráchům naklonil. „Asi bych se vám měl omluvit, kluci. Netušil jsem, že jste byli pod vedením pana O’Neilla.“

	Pak vládnímu agentovi ostře řekl: „Děkuju, že jste mě neinformovali!“

	„Lituji, Fentone,“ kroutil se O’Neill, jak si vymýšlel slova. „Víš, bylo to všechno na bázi ‚vědět co nejmíň‘. Nemohl jsem riskovat, že bys do toho nepříznivě zasahoval, to přece chápeš.“

	„No nic,“ řekl Fenton Hardy a podíval se zase na své syny. „Teď mi, pánové, pěkně slíbíte jednu věc. Víckrát už pro tyhle lidi pracovat nebudete, oukej?“

	„Oukej, táto,“ odvětili bráchové. „Nikdy nic pro Rozvědku USA.“

	Šedivec se zasmál a, než si toho stačil kdo všimnout, zmizel.

	Callie na Franka začala dorážet. „Tak, jak to bylo s tou holkou, co vás dovedla za Holanďanem?“

	„To bylo strašný,“ vložil se do toho Joe. „Oba jsme po ní museli ject, jen abychom se dozvěděli, kde je to tajný velitelství. A já…“ Svěsil hlavu. „Já měl smůlu. Nechtěla mě. Prostě brala chlapa – jako je Frank.“

	„Jo tak?“ Callie si založila ruce v bok.

	„Prosím tě, Callie, znáš Joea, jak kecá,“ ošíval se Frank.

	„Opravdu?“ řekla Callie.

	„Tentokrát nekecám,“ zatlemil se Joe. „Callie, měla by sis dát bacha na holku jménem Pia, nedat jí šanci, dokud je čas.“

	A rychle odklusal.

	

	Frank a Callie stáli v prázdném letadle a dívali se jeden druhému do očí.

	„Víš,“ řekla Callie. „někdy mě mučíš.“

	„Ne,“ bránil se Frank, „s tou Piou to bylo jinak. Málem mě dvakrát zastřelila.“

	„To nemyslím,“ odvětila Callie. „Spíš čekám, jak dlouho ti bude trvat, než mi dáš pusu.“

	K tomu Franka nemusela dvakrát pobízet.

	O chvíli později už sestupovali po schůdkách a smáli se.

	„Řekni mi, až zase budeš potřebovat zachránit,“ řekl Frank.

	„Uklidni se,“ odsekla Callie. „Já se taky potřebuju uklidnit – po takovým dobrodružství.“

	„Konference brzy skončí. A vyrazíme na letadlo domů…“

	„V žádným případě! Můžeš se ke mně přidat, když budeš chtít. Říkám ti rovnou, já jedu autobusem!“

	Frank pokrčil rameny. „Oukej, tak teda pojedeme greyhoundem…“ Vtom se zarazil. „No jo… ale co když se ten autobus někdo pokusí unýst do Havany…“
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